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(@ Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, dal suo
centro di assistenza o da personale qualificato
per evitare rischi

® If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent,
or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.

® \Wenn die Anschlussleitung beschadigt ist, darf sie
nur von einem autorisierten Kundendienst
ausgewechselt werden, um Gefahr zu vermeiden.

\

® Sj le cable d'alimentation est endommagé, il doit )
étre remplacé par le fabricant, des représentants
ou des professionnels agréés afin d'éviter
les dangers.

® Sj el cable de alimentacion esta dafiado,
debe ser reemplazado por el fabricante, por su
Centro de servicio o personal calificado.
para evitar riesgos
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N manuale dell’operatore

Manuale dell’operatore: Manuale del manutentore (Pag.46):
1)Apertura dellimballaggio 1)Sostituzione delle lampade

2)Pulizia dei piani inox Schema impianto di refrigerazione e schema
3)Pulizia della cupola e dell’esterno elettrico

4)Distanziali di sostegno delle vaschette e
piano pasticceria

5)Collegamento alla rete elettrica
6)Funzionamento e regolazione
7)Manutenzione ordinaria

( AVVERTENZE

ATTENZIONE: é molto importante che questo libretto istruzioni venga conservato con
I'apparecchiatura per consultazioni future, per ragioni di sicurezza.

1. Quest'apparecchiatura deve essere fatta funzionare solo da persone adulte. Non permettere ai
bambini di manomettere i comandi o giocare con essa. 2. E’ vietato alterare o comunque modificare le
caratteristiche dell’apparecchiatura. 3. | lavori elettrici necessari per l'installazione dell'apparecchiatura
devono essere eseguiti da elettricista qualificato o da persona competente. 4. Non cercare mai di riparare
'apparecchiatura da soli. Riparazioni effettuate da persone inesperte possono causare danni o gravi
disfunzioni. 5. L'assistenza a questa apparecchiatura deve essere effettuata da un Centro Assistenza
Tecnico autorizzato. Usare solo ricambi originali. 6. L'apparecchiatura non &€ idonea alla conservazione di
derrate diverse da quelle alimentari. 7. La casa costruttrice declina ogni responsabilita qualora queste
norme antinfortunistiche non siano rispettate. La stessa si riserva il diritto di apportare tutte le modifiche
migliorative senza alcun preavviso.

@ I nostri prodotti sono da interni - non installare all'esterno dei locali/negozi.

1. APERTURA DELL'IMBALLAGGIO
1. Tagliare la reggia, sfilare la scatola verso I'alto, schiodare le tavole di legno, prestando attenzione ai
chiodi. 2. Infilare le forche del sollevatore fra apparecchiatura e pallet o cassa (Fig.1), facendo attenzione
a non danneggiare il cavo d’alimentazione. 3. Sollevare I'apparecchiatura. 4. Eliminare il pallet o cassa.
5. Posare I'apparecchiatura su un piano livellato orizzontale. 6. Fare attenzione a non lasciare niente
nellimballo prima di buttarlo. 7. Separare i materiali del'imballaggio secondo la composizione in modo da
facilitarne lo smaltimento.

2. PULIZIA DEI PIANI INOX
1. Pulire la vasca con spugna morbida e detergenti neutri. 2. Aprire il rubinetto per smaltire eventuale
acqua residua. 3. Asciugare con un panno morbido. (Fig.3)

3. PULIZIA DELLA CUPOLA E DELL’ESTERNO
1. Evitare prodotti o spugnette abrasive. 2. Asciugare con un panno pulito.

4. DISTANZIALI DI SOSTEGNO DELLE VASCHETTE E PIANI PASTICCERIA
1. Togliere la pellicola di protezione dai distanziali. 2. Sistemare i distanziali nelle apposite feritoie sui
bordi della vasca (Fig.3). 3. Sistemare eventuali distanziali piu corti nelle apposite feritoie sui distanziali.
Diverse composizioni sono disponibili in funzione del formato delle vaschette e della posizione.
4. Montare le vaschette sui distanziali predisposti a V.S. piacere. 5. Per i modelli pasticceria eseguire solo
il montaggio dei pianetti inox pasticceria (Fig.3) appoggiandoli ai bordi (le vaschette e i piani inox

pasticceria, sono forniti su richiesta). (
1

5. COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
1. Accertarsi che la tensione e la frequenza della rete corrispondano a quelle indicate sulla targhetta
posta sull'apparecchio (Fig.3). 2. Accertarsi che la presa di alimentazione sia: a) Dotata di un conduttore
di messa a terra. b) Idonea alla corrente nominale di targa. ¢) Sia dotata delle protezioni secondo le
norme IEC : - Interruttore magnetotermico differenziale (pit comunemente salva vita) con In= valore
nominale riportato in targa.- Differenziale con sensibilita Id =30 mA. 3. Verificare che I'ambiente non sia
con pericolo di esplosione (AD). 4. Il cavo di alimentazione montato sull'apparecchio &: HO5 VVF idoneo
per ambienti interni. 5. Inserire la spina (non usare prese triple e riduzioni).
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6. FUNZIONAMENTO E REGOLAZIONE

L'apparecchiatura & dotata di comandi di regolazione situati in quadretto protetto posto sulla parte
o posteriore (vedi Fig.2). 1. Termostato: Regola la temperatura dell’apparecchiatura. 2. Int. resistenze

vasca: Serve per accendere le resistenze della vasca bagnomaria. 3. Int. lampade riscaldanti: Serve
per accendere le lampade riscaldanti. 4. Allarme livello acqua: Indica la necessita di ripristinare il livello
iniziale d’acqua nella vasca. Il Tasto 8 “SET o P” premuto una volta consente di visualizzare la
temperatura impostata, che potra essere modificata agendo sul Tasto 9 “UP” o sul Tasto 10 “DOWN”

(D ATTENZIONE: prima di introdurre la merce controllare che:

1. La spina sia inserita. 2. L'interruttore resistenze bagnomaria sia inserito, (luce verde accesa). 3.
Linterruttore lampade riscaldanti sia inserito. 4. Livello acqua (c) nella vasca bagnomaria sia nei
limiti indicati (vedi Fig. 3). 5. Rimuovere eventuali ostruzioni davanti al foro galleggiante. 6. Controllare
che la temperatura impostata sia quella desiderata. 7. Tenere I'apparecchiatura lontana da materiale
incendiabile o con pericolo d’esplosione.

[ (@)
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PULIZIA DELLA VASCA BAGNOMARIA

1. Togliere I'alimentazione elettrica, agendo sull'interruttore generale e sfilando la spina dalla presa.
2. Aprire il rubinetto posto nella parte posteriore della macchina. 3. Pulire le pareti della vasca con
spugna morbida inumidita con acqua o prodotti neutri. 4. Asciugare tutto con cura usando un panno
morbido e pulito. 5. Chiudere il rubinetto della vasca e ripristinare I'alimentazione elettrica.

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

Una volta a settimana: per I'apparecchio che resta in funzionamento continuo

Tutte le sere: per un servizio intermittente giornaliero

1. Togliere I'alimentazione. 2. Rimuoverere la merce riponendola in luogo adeguatamente refrigerato.

3. Lasciare sbrinare I'evaporatore, sospendendo il funzionamento per un ora circa. 4. Pulire le pareti e gli
accessori con una spugna umida d’acqua e bicarbonato di sodio ed asciugare accuratamente.

Vogliamo ringraziare la Sua preferenza per le nostre apparecchiature, che osservano
rigorosamente tutte le direttive e le normative europee applicabili.
Venendo incontro alle Sue aspettative siamo certi di soddisfare le Sue necessita.
Nella parte finale di questo libretto trovera il certificato di garanzia. Le chiediamo di compilarlo in
ogni sua parte, ritagliarlo e spedircelo tramite raccomandata.
Grazie
Tecfrigo spa

ao
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Operator's guide: Maintenance manual (Page 46):

Unpacking instructions 1)Replacement of the lamps
Cleaning the stainless steel shelf Wiring diagram diagram of refrigeration unit
Cleaning the cover and external parts

1)

2)

3)

4)Holders for containers and pastry shelves

5)Connection to the mains m
6)

7)

Operations and adjustment
Routine maintenance

@® WARNINGS

It is most important that this instruction booklet is kept together with the appliance both for future
reference and for reasons of safety.

1. Adults should operate this appliance only. Do not allow children to use the controls or play with it. 2. It
is forbidden to modify in any way the main functions and characteristics of this appliance. 3. The electrical
installation of the appliance should be carried out by a qualified electrician or other competent person.

4. Never attempt to carry out repairs unassisted. Inexpert repairs can cause serious damage and
malfunction. 5. Assistance has to be provided by an authorized engineer only. Always use original spare
parts. 6. This appliance is not suitable for the storage of basic commodities not including food-stuffs.

7. The manufacturers of this appliance accept no responsibility for the consequences of misuse in
contravention of these safety instructions. It further reserves the right to carry out improvements without
prior notice.

@ Our products are for internal use only — do not install outside restaurants, shops.

1. UNPACKING INSTRUCTIONS
1a. Cut surrounding tape. Remove the cardboard package by sliding it upwards, remove the nails from
the wooden crate with care. 2. Lift the appliance. 3. Remove the pallet or crate. 4. Place the appliance on
a flat, level surface. 5. Make sure there is nothing left in the package before disposing of it. 6. Sort out the
packaging materials in order to facilitate disposal. 7. The appliance can be locked in place by engaging
the wheel brakes (see picture 1).

2. CLEANING THE STAINLESS STEEL SHELF
1. Clean the tank using a soft sponge and neutral detergent. 2.Turn the tap on to eliminate any residual water.
3. Dry with a soft cloth. (see picture 3)

3. CLEANING THE COVER AND EXTERNAL PARTS
1. Use only a soft damp sponge. 2. Dry with a clean cloth.

4. HOLDERS FOR CONTAINERS AND PASTRY SHELVES
1. Remove the protection film from the holders. 2. Place the longer holders in the slots provided on the
basin's rims (see picture 3). 3. Place the shorter holders in the slots provided in the longer holders.
Different arrangements are available for different container sizes and positions. 4. You can now put your
containers on the holders. 5. For pastry models, you need only place the stainless steel shelves on the
rims (containers and stainless steel shelves are available upon demand) (see picture 3).

5. CONNECTION TO THE MAINS
1. Ensure that mains voltage and frequency are the same as those stated on the rating plate (A) attached
to the appliance (see picture 3). 2. Ensure that the supply socket: a) is properly earthed; b) fulfils the
requirements of the rated current as set out on the rating plate; ¢) complies with the IEC regulations:-
thermal-magnetic switch with In = rated value as stated on the rating plate; - differential with Id sensitivity
= 30 mA. 3. Ensure that there is no danger of explosion (AD) in the room. 4. Make sure the environment
is suitable for the power supply cable provided. The cable of the appliance is HO5 VVF, designed for (?
internal use. 5. Insert the plug in the socket (do not use three-way adapters and reduction adapters). ‘
N.B.: if the equipment has been transported or stored overturned, let is rest in its correct position for at
least 3 hours before hooking it up to the mains.
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6. OPERATIONS AND ADJUSTMENT

The appliance features controls situated in a protected panel on the front side. 1. Thermostat: to adjust the
temperature in the appliance. 2. Basin resistor switch: to switch on the resistors of the bain-marie basin.

3. Heating lamp switch: to switch on the heating lamps. 4. Water level alarm, signalling when water must be
added. Press button 8 “SET or P” once to display the temperature set-point, which can be changed by
pressing button 9 “UP” or button 10 “DOWN?” (see figure 2).

(D CAUTION: Before placing goods ensure that:

1. the plug is connected; 2. bain-marie resistor switch is on (green light lit up); 3. heating lamps are on; 4.
water level in the bain-marie basin is within the limits. 5. Remove any obstructions in front of the float
hole. 6. Check that the set temperature is correct. 7. Keep the machine away from inflammable material
or any danger of explosion (see figure 3).

( )

©)
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CLEANING OF THE BAIN-MARIE BASIN

1. Turn off the power switch and pull the plug out of its socket. 2. Open the tap on the rear side of the
machine. 3. Clean the basin walls with a sponge dipped in water and sodium bicarbonate. 4. Carefully dry
each item with a dry, clean cloth. 5. Turn the tap off and reconnect the appliance to the power supply.

7. ROUTINE MAINTENANCE

Once a week: for equipment in continuos operation

Every evening: for intermittent daily use

1. Disconnect power. 2. Remove goods and place them in a suitably refrigerated place. 3. Defrost the
evaporator by suspending operations for approximately one hour. 4. Clean the walls and accessories with
a sponge dampened with water and sodium bicarbonate and dry carefully.
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Bedienungshandbuch: Wartungshandbuch (S. 46):
1)Verpackungsoéffnung. 1)Austausch der lampen
2)Reinigung der ablage aus rostfreiem stahl Elektroschema, kihlanlageschema
3)Reinigung der kuppel und der aussenflachen.

4)Stitzende abstandshalter der schalen und
gebackablagen.

5)Verbindung mit dem stromnetz

6)Betrieb und einregulierung
7)Normalwartung

(@ SICHERHEITSHINWEISE

Wichtig! Aus Sicherheitsgriinden muB man die Betriebsanleitung standig am Einsatzort der
Vitrine griffbereit aufbewahren.

1. Arbeiten mit der Maschine diirfen nur von zuverlassigen Erwachsenen durchgefihrt werden. Kinder
darfen keinesfalls die Vitrine beriihren, in der N&he der Vitrine spielen oder an den Regelschaltern
spielen. 2. Es dirfen aus Sicherheitsgriinden keine Modifikationen an der Vitrine vorgenommen werden.
3. Arbeiten an elektrischen Teilen fir die Montage der Vitrine diirfen nur von einer Elektrofachkraft oder
unter Aufsicht von Fachleuten durchgefiihrt werden. 4. Die Vitrine niemals selbststéandig reparieren. Die
durch unqualifiziertes Personal durchgeflihrten Reparaturen kénnen Schaden und Funktionsstérungen
verursachen. 5. Der technische Kundendienst dieser Vitrine darf nur von einem Vertragshandler -
Kundendienstservicestelle durchgefihrt werden. Nur Originalersatzteile verwenden! 6. Das Gerat ist nur
fur Lebensmittel geeignet! 7. Eine Haftung und Gewahrleistung ist bei Nichtbeachtung dieser
Unfallverhiitungshinweise ausgeschlossen. Anderungen und Verbesserungen ohne vorherige
Benachrictigung vorbehalten.

@ Unsere Produkte eignen sich fiir Innenrdume — nicht im Aussenbereich von Radumen/Geschaften
anbringen.

1. VERPACKUNGSOFFNUNG.
1a. Das Band durchschneiden und den Karton nach oben herausziehen, vorsichtig die Nagel aus den
Holzbrettern ziehen. 2. Gerat anheben. 3. Palette oder Kiste entfernen. 4. Gerét auf eine ebene
Abstellflache setzen. 5. Achten Sie darauf, dass sich nichts mehr in der Verpackung befindet, bevor Sie
sie fortwerfen. 6. Trennen Sie die Verpackung nach Materialien, um die Entsorgung zu erleichtern 7. Es
ist moglich, die Rader des Gerats mit der Bremse zu blockieren (siehe Abb. 1).

2. REINIGUNG DER ABLAGE AUS ROSTFREIEM STAHL
1. Das Becken mit einem weichen Schwamm und mit neutralem Reinigungsmittel auswaschen. 2. Den
Hahn aufdrehen, um eventuelle Wasserriickstdnde auszulassen. 3. Mit einem weichen Tuch abtrocknen
(siehe Abb. 3).

3. REINIGUNG DER KUPPEL UND DER AUSSENFLACHEN.
1. Benutzen Sie nur einen weichen, befeuchteten Schwamm. 2. Mit einem sauberen Tuch abtrocknen.

4. STUTZENDE ABSTANDSHALTER DER SCHALEN UND GEBACKABLAGEN.
1. Entfernen Sie die Schutzfolie von den Abstandshaltern. 2. Die ldngeren Abstandhalter in den dafir
vorgesehenen Schlitzen am Wannenrand anbringen(siehe Abb. 3). 3. Die kiirzeren Abstandhalter in den
daflir vorgesehenen Schlitzen auf den langeren Abstandshaltern anbringen. Je nach Schalenform und
Position sind verschiedene Zusammensetzungen verfligbar. 4. Befestigen Sie die Schalen nach Belieben
auf den dafiir vorgesehenen Abstandshaltern. 5. Fiur die Konditoreimodelle nur die Montage der
Gebéckablage aus rostfreiem Stahl ausfiihren, indem Sie sie auf den Randern auflegen (die Schalen und
die Gebackablagen aus rostfreiem Stahl werden auf Anfrage geliefert) (siehe Abb. 3).

5. VERBINDUNG MIT DEM STROMNETZ (?
1. Netzspannung und -frequenz missen mit den auf dem am Gerat angebrachten Typenschild (A) ‘
angegebenen Werten Ubereinstimmen. 2. Uberpriifen Sie, dass die Steckdose: a) Mit einer Erdleitung
ausgestattet ist. b) Zu dem auf dem Schild angegebenen Nennstrom passt. ¢) Mit den von den IEC-

Normen vorgesehenen Schutzvorrichtungen ausgertistet ist: - Differenzial-Thermomagnetschalter
(gewdhnlich Schutzschalter genannt) mit In = auf dem Schild angegebenem Nennwert. - Differenzial mit
einer Ansprechempfindlichkeit von Id = 30 mA. 3. Versichern Sie sich, dass am Aufstellungsort keine
Explosionsgefahr besteht (AD). 4. Das am Gerat angebrachte Speisekabel ist: HO5 VVF fir Innenrdume
geeignet. 5. Stecker in die Steckdose stecken (verwenden Sie keine Dreifachstecker oder VVerminderer).
NB: Wenn das Gerat wahrend des Transports oder der Lagerung sich irrtiimlicherweise in falscher
Stellung befand, lassen sie es mindestens 3 Stunden lang in der richtigen Position ruhen, bevor sie es an
das Stromnetz anschlieRen (siehe Abb. 3).

8
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6. BETRIEB UND EINREGULIERUNG

Das Gerat ist mit Einstellsteuerungen ausgestattet, die sich in einem geschitzten Kasten auf der
Vorderseite befinden. 1. Thermostat: Reguliert die Temperatur des Gerats. 2. Schalter der
Wannenwiderstdnde: Zum Einschalten der Widerstédnde der Wasserbadwanne. 3. Schalter der
Aufheizlampen: Zum Einschalten der Aufheizlampen. 4. Wasserpegelalarm: Zeigt an, wenn es nétig ist,
den urspriinglichen Wasserpegel in der Wanne wieder herzustellen. Das einmalige Driicken der Taste 8
“SET oder P” ermdglicht das Ablesen der voreingestellten Temperatur, die durch Driicken der Taste 9
o “UP” oder 10 “DOWN?” geandert werden kann. (siehe Abb. 2)

(DACHTUNG: Vor dem Einstellen der Waren ist folgendes zu kontrollieren:

1. Der Stecker eingesteckt ist. 2. Der Schalter der Wasserbadwanne eingeschaltet ist (griines Licht
leuchtet). 3. Der Schalter der Aufheizlampen eingeschaltet ist. 4. Der Wasserpegel in der
Wasserbadwanne sich innerhalb den angegebenen Grenzen befindet. 5. Entfernen Sie etwaige
Verstopfungen vor dem Loch des Schwimmers. 6. Kontrollieren Sie, dass die eingestellte Temperatur die
von lhnen gewiinschte ist. 7. Halten Sie das Gerat fern von entziindlichem oder leicht explodierendem
Material (siehe Abb. 3).

4 ™
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REINIGUNG DER WASSERBADWANNE.

1. Schalten Sie den Strom ab, indem Sie den Hauptschalter betatigen und den Stecker aus der
Steckdose ziehen. 2. Offnen Sie den Hahn, der sich im hinteren Teil der Maschine befindet. 3. Reinigen
Sie die Wannenwande mit einem weichen, mit Wasser befeuchteten Schwamm und neutralen
Reinigungsmitteln. 4. Trocknen Sie alles sorgféltig mit einem weichen und sauberen Tuch ab.

5. SchlieBen Sie den Wannenhahn und stellen Sie die Stromversorgung wieder her.

7. NORMALWARTUNG

Einmal pro Woche: Firr Gerate, die kontinuierlich in Betrieb stehen.

Jeden Abend: Bei aussetzendem Tagesbetrieb.

1. Versorgung abtrennen. 2. Waren entnehmen und an einem zweckmaRig gekihlten Ort lagern. 3. Den
Verdampfer abtauen lassen und den Betrieb etwa eine Stunde lang aussetzen. 4. Die Wande und die
Zubehorteile mit einem mit Wasser und Natriumbikarbonat angefeuchteten Schwamm reinigen und
sorgféltig abtrocknen.




e Manual del usuario

Manual del usuario: Manual de mantenimiento (Pag.46):
1)Apertura del embalaje 1)Sustitucién de las lamparas
2)Limpieza del plano de acero inoxidable Esquemas eléctrico, esquema equipo
3)Limpieza de la campana y del exterior refrigeracion

4)Distanciadores de soporte de las cubetas y planos

de pasteleria
)Conexion a la red eléctrica
Funcionamiento y regulacién

5
6)
7)Mantenimiento ordinario

@ OBSERVACIONES

Es muy importante conservar el presente manual de instrucciones junto con el aparato para
futuras consultas, por razones de seguridad.

1. Este aparato tiene que ser puesto en funcionamiento sélo por personas adultas. No hay que permitir a
los nifios la manipulacién de los mandos y controles como tampoco que jueguen con el producto. 2. Es
prohibido alterar o modificar en cualquier manera las caracteristicas del aparato. 3. Los trabajos
eléctricos necesarios para la instalacién del aparato tienen que ser realizados por un electricista
calificado o por una persona competente. 4. No tratar de reparar el aparato solos. Las reparaciones
efectuadas por personas inexpertas pueden causar dafios o graves disfunciones. 5. La asistencia al
presente aparato tiene que ser efectuada por un Centro de Asistencia Técnica autorizado. Usar
solamente piezas de recambio originales. 6. El aparato es apto para la conservacién de productos
alimenticios solamente. 7. La casa fabricante declina toda responsabilidad en el caso de que estas
normas contra accidentes no fueran respetadas. Ademas se reserva el derecho de aportar
modificaciones por mejorias técnicas sin ningun preaviso.

(D Nuestros productos son para el interior, non instalarlos en el exterior de los locales/tiendas.

1. APERTURA DEL EMBALAJE
1a. Cortar la cinta, sacar la caja hacia arriba, desclavar las tablas de madera, teniendo cuidado con los
clavos. 2. Elevar el equipo. 3. Eliminar la paleta o caja. 4. Colocar el equipo en un plano horizontal
nivelado. 5. Antes de desechar el embalaje verificar si quedo algo adentro. 6. Separar los materiales del
embalaje segln la composicién para facilitar su eliminacion. 7. Es posible bloquear el equipo con el freno
de las ruedas (Véase figura 1).

2. LIMPIEZA DEL PLANO DE ACERO INOXIDABLE
1. Limpiar la bandeja con una esponja delicada y detergentes neutros. 2. Abrir la llave para eliminar la
posible agua residual. 3. Secar con un pafio delicado. (Véase figura 3).

3. LIMPIEZA DE LA CAMPANA Y DEL EXTERIOR
1. Usar solamente una esponja blanda humedecida. 2. Secar con un pafio limpio.

4. DISTANCIADORES DE SOPORTE DE LAS CUBETAS Y PLANOS DE PASTELERIA
1. Quitar la pelicula de proteccién de los distanciadores. 2. Colocar los distanciadores mas largos sobre
los bordes de la cuba (Véase figura 3). 3. Colocar los distanciadores mas cortos en las ranuras
correspondientes sobre los distanciadores largos. Existen distintas combinaciones en funcién del formato
de las cubetas y la posicién. 4. Por ultimo colocar las cubetas en los distanciadores correspondientes,
come se desee. 5. En los modelos de pasteleria, efectuar sélo el montaje de los planos de acero
inoxidable de pasteleria apoyandolos en los bordes (las cubetas y los planos de acero inoxidable para
pasteleria se suministran bajo pedido) (Véase figura 3).

5. CONEXION A LA RED ELECTRICA (?
1. Fijarse bien que la tension y la frecuencia de la red correspondan a las indicadas en la placa (A) ‘
colocada en el aparato. 2. Fijarse bien que la toma de alimentacion: a) Tenga un conductor de proteccion
de tierra. b) Sea apta para la corriente nominal (In) especificada en la placa. ¢) Tenga protecciones
segun las normas IEC: Interruptor magnetotérmico diferencial con In = valor nominal indicado en la
placa con sensibilidad Id = 30 mA. 3. Verificar que el ambiente no presente peligros de explosion (AD).

4. El cable de alimentacién montado en el equipo es “H05 VVF”, idéneo para ambientes interiores.

5. Introducir el enchufe (no utilizar ni clavijas triples ni reducciones). NOTA: Si durante el transporte o el
almacenamiento el equipo ha estado en una posicion errénea es necesario dejarlo descansar por lo
menos tres horas en la posicion correcta antes de conectarlo a la alimentacion eléctrica (Véase figura 3).
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Manual del usuario NGNS

6. FUNCIONAMIENTO Y REGULACIO

El equipo consta de mandos de regulacién situados en el cuadrante protegido situado en la parte
delantera. 1. Termostato: Regula la temperatura del equipo. 2. Int. resistencias de la cuba: Sirve para
encender las resistencias de la cuba de bafio Maria. 3. Int. lamparas de calentamiento: Sirve para
encender las lamparas de calentamiento. 4. Alarma del nivel del agua: Indica la necesidad de restaurar
el nivel inicial del agua en la cuba. Si se pulsa la tecla 8 “SET o P” (una vez) se visualizara la
temperatura programada, que podra modificarse con las teclas 9 “UP” y 10 “DOWN?” (Véase figura 2)

G @iATENCI()N!, antes de introducir los alimentos hay que verificar que:

1. El enchufe esté conectado. 2. El interruptor de las resistencias de la cuba de bafio Maria esté
accionado (luz verde encendida). 3. El interruptor de las lamparas de calentamiento esté conectado. 4. El
nivel del agua en la cuba de bafio Maria se encuentre dentro de los limites indicados. 5. El orificio del
flotador no esté obstruido. 6. La temperatura programada sea la deseada. 7. No haya cerca del equipo
material inflamable o explosivo. (Véase figura 3)
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LIMPIEZA DE LA CUBA BANO MARIA

1. Desconectar la alimentacion eléctrica, apagando el interruptor general y quitando el enchufe de la
toma. 2. Abrir el grifo situado en la parte posterior de la maquina. 3. Limpiar la cuba con una esponja
blanda humedecida con agua o productos neutros. 4. Secar todo con cuidado con un pafio suave y
limpio. 5. Cerrar el grifo de la cuba y reconectar la alimentacion eléctrica.

7. MANTENIMIENTO ORDINARIO

Una vez por semana: para un aparato que funcione de manera continua

Todas las tardes: si el funcionamiento es diario pero intermitente

1. Desconectar de la alimentacion eléctrica. 2. Sacar todos los alimentos colocandolos en un lugar
convenientemente refrigerado. 3. Dejar que se descongele el evaporador suspendiendo el
funcionamiento durante mas o menos una hora. 4. Limpiar las paredes y los accesorios con una esponja
humedecida en una solucién de agua y bicarbonato de sodio. Secar cuidadosamente.




BN Guide de I'opérateur

Guide de I'opérateur: Manuel du préposé a I'entretien (Pag.46):
1)Déballage 1)Remplacement des lampes

2)Nettoyage des plans en inox Schema electrique, schema installation de
3)Nettoyage de la vitrine bombée et nettoyage externe refrigeration

4)Entretoises de soutien des cuves et des tablettes
pour patisserie

5)Branchement au réseau électrique
6)Fonctionnement et reglage

7)Entretien courant

(D AVERTISSEMENTS

Il est trés important que ce manuel de mode d’emploi soit bien rangé pour de futures
consultations mais aussi pour des raisons de sécurité.

1. Seuls des adultes devront faire fonctionner cet appareil. Ne pas laisser des enfants toucher les
commandes ou jouer avec I'appareil. 2. Il est interdit d’altérer ou de modifier les caractéristiques de
'appareil. 3. Les travaux électriques nécessaires pour I'installation de 'appareillage doivent étre exécutés
par un électricien qualifié ou par une personne compétente. 4. Ne jamais essayer de réparer I'appareil
tout seuls. Des réparations effectuées par des personnes inexpérimentées peuvent provoquer de graves
dommages. 5. L’'assistance a cet appareil doit étre effectué par un Centre de Service Aprés-Vente
autorisé. Utiliser seulement des pieces de rechange originales. 6. L’'appareillage n’est pas adapté pour la
conservation de denrées non alimentaires. 7. Le Constructeur décline toute responsabilité au cas ou les
normes en faveur de la prévention des accidents de travail, n’étaient pas respectées. En outre, il se
réserve le droit d’apporter toutes les modifications qu'il jugera utiles, sans aucun préavis.

Nos produits sont congus pour utilisation a I'intérieur: ne pas installer a I'extérieur des locaux /
magasins.

1. DEBALLAGE
1a. Enlever les bandes qui cerclent I'emballage et dégager le carton vers le haut, déclouer les planches
de bois en faisant attention aux clous. 2. Soulever la vitrine. 3. Eliminer la palette ou la caisse. 4. Poser la
vitrine sur un sol nivelé horizontal. 5. S'assurer de n'avoir rien laissé dans I'emballage avant de le jeter. 6.
Séparer les matieres de I'emballage selon leur composition, afin d'en faciliter I'élimination. 7. Il est
possible de bloquer I'appareil en agissant sur les roues avec frein (voir illustration 1).

2. NETTOYAGE DES PLANS EN INOX
1. Nettoyer la cuve avec une éponge douce et des détergents neutres. 2. Ouvrir le robinet pour faire
couler I'éventuelle eau restante. 3. Essuyer avec un linge doux. (voir illustration 3).

3. NETTOYAGE DE LA VITRINE BOMBEE ET NETTOYAGE EXTERNE
1. Utiliser seulement une éponge douce humidifiée. 2. Essuyer a I'aide d'un chiffon propre.

4. ENTRETOISES DE SOUTIEN DES CUVES ET DES TABLETTES POUR PATISSERIE
1. Retirer la pellicule de protection qui recouvre les entretoises. 2. Positionner les entretoises les plus
longues dans les fentes prévues a cet effet sur les bords de la cuve (voir illustration 3). 3. Positionner les
entretoises les plus courtes dans les fentes prévues a cet effet sur les entretoises longues. Différentes
compositions sont disponibles en fonction du format des cuves et de la disposition. 4. Monter enfin les
cuvettes sur les entretoises positionnées au choix. 5. Pour les modéles « patisserie », ne monter que les
tablettes inox pour patisserie en les posant sur les bords (les cuvettes et les tablettes inox pour patisserie
sont fournies sur demande) (voir illustration 3).

5. BRANCHEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE (?
1. S'assurer que la tension et la fréquence du réseau correspondent a celles qui figurent sur la plaquette ‘
(A) située sur l'appareil. 2. S'assurer que la prise d'alimentation est : a) dotée d'un conducteur de mise a
la terre ; b) adaptée au courant nominal spécifié sur la plaquette ; ¢) dotée des protections conformément
aux normes IEC : - Interrupteur magnétothermique différentiel (plus communément disjoncteur) avec In =
valeur nominale indiquée sur la plaquette. - Différentiel avec sensibilité Id = 30 mA. 3. S'assurer qu'il n'y a
aucun danger d'explosion (AD) dans le local. 4. S'assurer que le cable d'alimentation monté sur I'appareil
est : HO5 VVF, cable prévu pour des usages internes. 5. Introduire la fiche dans la prise (ne pas utiliser
de prises triples ni d'adaptateurs). N.B. : en cas de positionnement incorrect, dans le mauvais sens, de la
vitrine réfrigérée durant le transport ou le stockage, la laisser reposer au moins 3 heures dans une
position correcte avant de la mettre sous tension (voir illustration 3).

D 12




Guide de I'opérateur I

6. FONCTIONNEMENT ET REGLAGE

La vitrine est dotée de commandes de réglage situées sur un panneau avant protégé. 1. Thermostat : il
régle la température de I'appareil. 2. Int. résistances cuve : il sert a allumer les résistances de la cuve
bain-marie. 3. Int. lampes chauffantes : il sert a allumer les lampes chauffantes. 4. Alarme niveau eau
: elle indique la nécessité de remettre a niveau I'eau dans la cuve. Appuyer sur la Touche 8 « SET ou P
» pour visualiser la température programmeée qu'il sera possible de modifier a I'aide de la Touche 9 « UP
» ou de la Touche 10 « DOWN » (voir illustration 2)

(D ATTENTION : avant d'introduire la marchandise contréler que :

1. La fiche est branchée. 2. L'interrupteur des résistances de la cuve bain-marie est activé (voyant vert
o allumé). 3. L'interrupteur des lampes chauffantes est activé. 4. Le niveau de I'eau dans la cuve bain-
marie correspond aux limites indiquées. 5. Aucun obstacle ne se trouve devant le trou du flotteur. 6. La
température configurée est correcte. 7. L'équipement est situé a I'abri de tout matériau pouvant
rovoguer des incendies ou des explosions (voir illustration 3).
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NETTOYAGE DE LA CUVE BAIN-MARIE

1. Couper la tension électrique en agissant sur l'interrupteur général et en détachant ensuite la fiche de
sa prise. 2. Ouvrir le robinet positionné sur la partie postérieure de la machine. 3. Nettoyer les parois de
la cuve avec une éponge douce et humide et des produits neutres. 4. Essuyer chaque élément avec soin
a l'aide d'un chiffon doux et propre. 5. Fermer le robinet de la cuve et rebrancher I'appareil.

7. ENTRETIEN COURANT

Une fois par semaine : pour I'appareil qui reste en fonctionnement continu

Tous les soirs : pour un service intermittent journalier

1. Couper l'alimentation. 2. Déplacer la marchandise et la mettre dans un lieu convenablement réfrigéré
3. Laisser dégivrer I'évaporateur, en interrompant le fonctionnement pendant une heure environ.

4. Nettoyer les parois et les accessoires avec une éponge mouillée d'eau et de bicarbonate de sodium et
essuyer soigneusement.
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Bedieningshandleiding: Onderhoudshandleiding (Blz. 46)
1)Uitpakinstructies 1)Vervanging van de lampen

2)Het reinigen van de roestvrij stalen plaat Elektrisch schema, Schema van de koeleenheid
3)Het reinigen van de koepel en van de buitenkant

4)Dragers van de bakken en de platen voor de
uitstalling van banketbakkerijproducten
5)Aansluiting op het elektriciteitsnet

6)Werking en instelling

7)Gewoon onderhoud

( WAARSCHUWINGEN

It is most important that this instruction booklet is kept together with the appliance both for future
reference and for reasons of safety.

1. Dit apparaat mag alleen door volwassenen bediend worden. Laat niet toe dat kinderen met dit produkt
spelen of aan de bedieningsknoppen komen. 2. Pogingen om de hoofdfuncties of karakteristiek van dit
apparaat te veranderen of aan te passen in welke vorm dan ook kunnen gevaarlijk zijn. 3. De aansluiting
van de elektriciteit moet uitgevoerd worden door gekwalificeerde electriciens of ander bevoegd
personeel. 4. Probeer nooit zelf reparaties uit te voeren. Door onvakkundige reparaties kunnen grote
schade en storingen veroorzaakt worden. 5. Voor technische hulpverlening moet men zich wenden tot
een bevoegde service dienst. Bij het vervangen van onderdelen alleen originele onderdelen gebruiken.
6. Deze apparatuur is alleen geschikt voor de opslag van levensmiddelen. 7. De fabrikant van deze
apparatuur is niet verantwoordelijk voor de gevolgen van misbruik of handelingen in strijd met deze
veiligheidsinstrukties. Bovendien behoudt zij het recht verbeteringswerkzaamheden uit te voeren zonder
er melding van te maken.

@ Onze producten zijn bedoeld voor binnengebruik — installeer ze niet buiten vertrekken/winkels.

1. UITPAKINSTRUCTIES
1a. Snijd omliggend tape door. Verwijder de kartonnen verpakking door deze naar boven te schuiven,
haal de spijkers voorzichtig uit het hout. 2. Til het apparaat op. 3. Verwijder de pallet of kist. 4. Plaats het
apparaat op een vlakke horizontale bodem. 5. Controleer dat de verpakking helemaal leeg is, alvorens
deze weg te gooien. 6. Scheid de verschillende materialen van de verpakking om het verwerken ervan te
vergemakkelijken. 7. Het apparaat kan geblokkeerd worden met behulp van de wieltjes met rem (zie Fig.

1).

2. HET REINIGEN VAN DE ROESTVRIJ STALEN PLAAT
1. Reinig de kuip met een zachte spons en neutrale schoonmaakmiddelen. 2. Open de kraan om
eventueel restwater af te voeren. 3. Droog de kuip met een zachte doek. (zie Fig. 3).

3. HET REINIGEN VAN DE KOEPEL EN VAN DE BUITENKANT
1. Gebruik slechts een zachte vochtige spons. 2. Droog het geheel met een schone doek af.

4. DRAGERS VAN DE BAKKEN EN DE PLATEN VOOR DE UITSTALLING VAN
BANKETBAKKERIJPRODUCTEN
1. Verwijder het beschermfolie van de dragers. 2. Bevestig de langste dragers in de smalle openingen
aan de randen van de bak (zie Fig. 3). 3. Bevestig de kortste dragers in de smalle openingen van de
lange afstandstukken .Er zijn verschillende composities mogelijk, afthankelijk van het formaat en de plaats
van de bakken. 4. Bevestig de bakken tenslotte op de dragers die u naar wens geschikt hebt. 5. Voor de
banketmodellen: monteer uitsluitend de roestvrijstalen platen voor de uitstalling van de
banketbakkerijproducten, door deze op de randen te plaatsen (de koelbakken en roestvrij stalen platen (?
worden op aanvraag geleverd) ( zie Fig. 3). ‘

5. AANSLUITING OP HET ELEKTRICITEITSNET
1. Voordat u het apparaat aansluit, controleren of de netspanning en de frequentie overeenkomen met
die, die aangegeven staan op het typeplaatje (A), dat zich op het apparaat bevindt. 2. Controleer of het
stopcontact de volgende technische eigenschappen heeft: a) Voorzien van aardleiding. b) Geschikt voor
de nominale netspanning, zoals aangegeven op het typeplaatje. ¢) Voorzien van de beschermingen,
zoals voorgeschreven in de IEC normen: - Contactverbreker (beter bekend als aardlekschakelaar) met In
= nominale waarde, zoals vermeld op het plaatje met de technische gegevens.- Aardlekschakelaar met
Id gevoeligheid = 30mA. 3. Controleer of er in de ruimte van installatie geen gevaar voor explosie
bestaat (AD). 4. De voedingskabel die op het toestel aangesloten is, is: HO5 VVF geschikt voor gebruik
binnenshuis. 5. Steek de stekker in het stopcontact (gebruik geen driewegstekkers en verloopstekkers)
(zie Fig. 3).
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6. WERKING EN INSTELLING

De bedieningsknoppen van het apparaat zijn te vinden aan de voorkant op een afgeschermd paneel.

1. Thermostaat: Deze regelt de temperatuur van het apparaat. 2. Schakelaar verwarmingselementen
bak: deze dient om de verwarmingselementen van de bain-marie bak in te schakelen. 3. Schakelaar
verwarmingslampen: deze dient om de verwarmende lampen in te schakelen. 4. Alarm waterpeil: deze
geeft aan dat het beginpeil van het water in de bak hersteld dient te worden. Wanneer u éénmaal op
toets 8 “SET of P” drukt, wordt de ingestelde temperatuur weergegeven, die gewijzigd kan worden door
op toets 9 “UP” of toets 10 “DOWN?” te drukken (zie Fig. 2)

LET OP: controleer het volgende voordat u de waren in het apparaat zet:

1. De stekker in het stopcontact zit. 2. De schakelaar van de bain-marie verwarmingselementen
ingeschakeld is (groen lampje brandt). 3. De schakelaar van de verwarmende lampen ingeschakeld is. 4.
Het waterpeil in de bain-marie bak binnen het aangegeven niveau staat. 5. Verwijder eventuele
verstoppingen voor de opening van de vlotter. 6. Controleer of de ingestelde temperatuur de gewenste is.

7. Houd het apparaat verwijderd van ontvlambaar materiaal of met ontploffingsgevaar. (zie Fig. 3)
4 N
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HET REINIGEN VAN DE BAIN-MARIE BAK

1. Sluit de elektriciteitstoevoer af door de algemene schakelaar in te drukken en de stekker uit het
stopcontact te halen. 2. Open het kraantje, dat zich aan de achterkant van de machine bevindt. 3. Reinig
de wanden van de bak met een zachte, vochtige spons met water of neutrale schoonmaakmiddelen.

4. Droog alles zorgvuldig af met een schone en zachte doek. 5. Draai het afvoerkraantje van de bak dicht
en herstel de elektriciteitstoevoer.

7. GEWOON ONDERHOUD

Wekelijks: bij continu bedrijf

ledere avond: bij dagelijks intermitterend bedrijf

1. Sluit de voedingsspanning af. 2.Verwijder de waren en zet ze in een goed gekoelde ruimte. 3. Laat de
verdamper ontdooien door de werking ongeveer een uur te onderbreken. 4. Reinig de wanden en de
accessoires met een met water en zuiveringszout bevochtigde spons en droog ze zorgvuldig.
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I Manual do operador.

Manual do operado: Manual do ténico de manutencgao (Pag.46):
1)Abertura da embalagem 1)Substituicdo das lampadas

2)Limpeza do plano inox Esquema elétrico, Esquema instalagcao
3)Limpeza da clpula e da parte externa refrigeracao.

4)Distanciadores de suporte das bandejas e planos
para pastelaria

5)Ligagéo a rede eléctrica

6)Funcionamento e regulagéo

7)Manutencéo ordinaria

(@ ADVERTENCIAS

E muito importante que este manual de instrugées seja conservado junto com a aparelhagem
para consultagées futuras, por motivos de seguranca.

1. Esta aparelhagem deve entrar em fung&o so através da intervengéo de pessoas adultas. Nao
permita as criangas de modificar os comandos ou brincar com o produto. 2. E arriscado alterar, ou de
qualque modo, modificar as caracteristicas do produto. 3. Os trabalhos eléctricos necessarios para a
instalagdo da aparelhagem devem ser realizado por electricista qualificado ou por pessoa competente.
4. Nao tente nunca consertar a maquina sem nenhuma ajuda. Reparagdes efetuadas por pessoas
inexperientes podem causar danos ou graves disfungdes. 5. A assisténcia para este produto deve ser
efetuada por um Centro de Assisténcia Técnica autorizado. Use s6 pecgas de troca originais. 6. A
aparelhagem nao é adequada para a conservagdo de produtos diferentes daqueles alimentares. 7. A
casa construtora declina toda e qualquer responsabilidade no caso em que estas normas contra
acidentes nao forem respeitadas. Além disto, se reserva o direito de realizar modificagdes melhorativas
sem nenhum pré-aviso.

@ Os nossos productos destinam-se a ser utilizados em interiores — & favour de nao os instalr em
zones exteriores a edificios.

1. ABERTURA DA EMBALAGEM
1a. Corte a fita e extraia a caixa por cima, despregue as tabuas de madeira, tomando cuidado com os
pregos. 2. Eleve a aparelhagem. 3. Elimine o pallet ou a caixa. 4. Posicione a aparelhagem num plano
horizontal nivelado. 5. Preste ateng¢&o para ndo deixar nenhum elemento na embalagem antes de deita-
la. 6. Separe os materiais da embalagem de acordo com a sua composi¢ao de maneira a facilitar a
eliminacgéo. 7. E possivel bloquear a aparelhagem actuando nas rodas com travao (ver a Fig. 1).

2. LIMPEZA DO PLANO INOX
1. Limpar o tanque com uma esponja macia e detergente neutro. 2. Abrir a torneira para eliminar a
possivel residuo de agua. 3. Enxugar com um pano macio (ver a Fig. 3).

3. LIMPEZA DA CUPULA E DA PARTE EXTERNA
1. Utilize somente uma esponja macia humedecida. 2. Enxugue com um pano limpo.

4. DISTANCIADORES DE SUPORTE DAS BANDEJAS E PLANOS PARA PASTELARIA
1. Tire a pelicula de protecgéo dos distanciadores. 2. Posicione os distanciadores mais compridos nas
apropriadas fendas nas bordas do tanque. 3. Posicione os distanciadores mais curtos nas préprias
fendas nos distanciadores compridos. Estdo disponiveis varias composi¢des em fungéo do formato das
bandejas e da posicao. 4. Monte, enfim, as bandejas nos distanciadores a seu gosto. 5. Para os modelos
para pastelaria, realize somente a montagem dos planos inoxidaveis de pastelaria apoiando-os nas
bordas (as bandejas e os planos inoxidaveis de pastelaria sdo fornecidos a pedido) (ver a Fig. 3).

5. LIGAGAO A REDE ELECTRICA
1. Controlar que a tensao e a frequéncia da rede correspondam com aquelas indicadas sobre a plaqueta
(A) posta sobre o aparelho. 2. Verifique se a tomada de alimentagao esta: a) Munida de um condutor de (?
ligacéo a terra. b) Adequada a corrente nominal especificada na placa. ¢) Munida das protecgcbes de ‘
acordo com as normas IEC: - Interruptor termomagnético diferencial (ou seja, salva vidas) com In = valor
nominal indicado na placa - Diferencial com sensibilidade Id = 30 mA. 3. Verifique se no ambiente ndo ha
perigo de exploséo (AD). 4. O cabo de alimentagdo montado na aparelhagem é do tipo HO5 VVF
adequado para ambientes internos. 5. Introduza a ficha na tomada (nao utilize fichas triplas ou reducdes)
(ver a Fig. 3).
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6. FUNCIONAMENTO E REGULAGAO

A aparelhagem possui comandos de regulacao situados num quadrante protegido posto no lado
dianteiro. 1. Termostato: regula a temperatura da aparelhagem. 2. Int. das resisténcias do tanque:
serve para ligar as resisténcias do tanque de banho-maria. 3. Int. das ldmpadas aquecedoras: serve
para acender as lAmpadas aquecedoras. 4. Alarme de nivel da agua: indica a necessidade de
abastecer o nivel da 4gua no tanque. Ao carregar uma vez na tecla 8 “SET o P” visualiza-se a
temperatura seleccionada, que podera ser modificada premindo a tecla 9 “UP” ou a tecla 10 “DOWN”
(ver a Fig. 2)

@ ATENGAO! Antes de introduzir a mercadoria controlar que:

1. Aficha esta ligada. 2. O interruptor das resisténcias do tanque de banho-maria esta activado (luz
verde acesa). 3. O interruptor das ldmpadas aquecedoras esté activado. 4. O nivel de d4gua no tanque de
banho-maria esta nos limites indicados. 5. Remova as possiveis obstrugdes na frente do furo do
flutuante. 6. Verifique se a temperatura programada ¢ igual a desejada. 7. Mantenha a aparelhagem
o afastada de material inflamavel ou com perigo de explosao. (ver a Fig. 3)
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LIMPEZA DO TANQUE DE BANHO-MARIA

1. Desligue a alimentagdo eléctrica mediante o interruptor geral e extraia a ficha da propria tomada.

2. Abra a torneira colocada na parte traseira da maquina. 3. Limpe as paredes do tanque com uma
esponja macia humedecida com agua ou produtos neutros. 4. Enxugue o conjunto cuidadosamente
utilizando um pano limpo e macio. 5. Feche a torneira do tanque e ligue de novo a alimentacgéo eléctrica.

7. MANUTENGAO ORDINARIA

Uma vez por semana: para aparelho que funciona continuamente.

Todas as noites: para um servigo diario intermitente.

1. Cortar a alimentagao eléctrica. 2. Remover a mercadoria colocando-a num lugar adequadamente
refrigerado. 3. Deixar descongelar o evaporador suspendendo o funcionamento por cerca de 1 hora.

4. Limpar as paredes e os acessorios com una esponja humedecida com agua e bicarbonato de sédio e
enxugar cuidadosamente.
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N Manual fér operatéren

Manual fér operatéren Manual for underhallspersonalen (sid. 46)
1)Hur du 6éppnar férpackningen 1)Utbyte av lampor

2)Utvandig rengéring och rengdring av locket Elschema, Ritning éver kylenhet
3)Rengdring av kapan och utsidan

4)Mellanlagg for stéd av behallare och hyllor fér
bakverk

5)Néatanslutning

6)Anvandning och justering

7)Rutinunderhall

(@ FORSIKTIGHETSATGARDER

Det dr mycket viktigt att denna bruksanvisning férvaras i anslutning till apparaten fér framtida

behov och av sédkerhetsskal.

1. Denna apparat far endast anvandas av vuxna personer. Lat aldrig minderariga fingra pa reglagen eller

leka med produkten. 2. Det ar riskfyllt att modifiera apparatens egenskaper. 3. Arbeten pa elsystemet i

samband med installering av apparaten boér utféras av en kvalificerad elektriker eller en kompetent o
person. 4. Forsok aldrig att reparera apparaten pa egen hand. Reparationer utférda av ej kvalificerade

personer kan orsaka skador och allvarliga funktionsfel. 5. Service av denna produkt ska utféras av en

auktoriserad serviceverkstad. Anvand endast originalreservdelar. 6. Apparaten ar inte avpassad for att

férvara andra varor an livsmedel. 7. Tillverkaren avsédger sig allt ansvar om dessa sakerhetsforeskrifter

inte respekteras. Vidare forbehalls ratt till andringar utan varsel.

@ Vara produkter dr avsedda att anvéndas inomhus - installera dem inte utanfér lokalen/afféren.

1. HUR DU OPPNAR FORPACKNINGEN
1a. Skar av bandet och lyft kartongen uppat for att flytta bort den, dra forsiktigt ur spikarna i traladan.
2. Lyft upp anordningen. 3. Flytta bort pallen eller ladan. 4. Placera anordningen pa ett horisontellt och
jamnt plan. 5. Se till att du inte lamnar kvar nagot i férpackningen innan du kastar bort den. 6. Tank pa att
skilja de olika férpackningsmaterialen at, sa att du férenklar avfallshanteringen. 7. Du kan blockera
skapet genom att vrida pa bromshjulen (se fig. 1).

2. UTVANDIG RENGORING OCH RENGORING AV LOCKET )
1. Rengor behallaren med en mjuk svamp och neutrala rengéringsmedel. 2. Oppna kranen for att tomma
ut eventuellt vatten. 3. Torka med en mjuk trasa. (se fig. 3).

3. RENGORING AV KAPAN OCH UTSIDAN
1. Anvand endast en mjuk fuktig tvattsvamp. 2. Torka med en ren trasa.

4. MELLANLAGG FOR STOD AV BEHALLARE OCH HYLLOR FOR BAKVERK
1. Ta bort skyddsfilmen fran mellanlaggen. 2. Placera de tvargaende mellanlaggen (de langsta) i de dartill
avsedda sparen pa diskens kanter. 3. Placera de tvargaende mellanlaggen (de kortaste) i de dartill
avsedda sparen pa de langa tvdrgaende mellanldggen. Det finns olika kombinationer beroende pa
behallarnas storlek och placering. 4. Montera till sist behallarna pa mellanlaggen som kan placeras efter
eget 6nskemal. 5. Pa modeller fér bakverk monteras endast platen av rostfritt stal for bakverk. Placera
platen pa kanterna.(behallarna och platarna av rostfritt stal for bakverk levereras pa bestallning) (se fig. 3)

5. NATANSLUTNING
1. Se till att natspanning och natfrekvens motsvarar vad som star pa typskylten (A) pa apparaten. 2. Se
till att stromuttaget ar: a) foérsett med jordledning. b) lampligt fér den mérkstrém som anges pa typskylten.
c) forsett med skyddsanordningar enligt IEC-normer: - Termomagnetisk differentialbrytare (?
(jordfelsbrytare) med In = mérkvérde som anges pa typskylten. Differential med kénslighet Id = 30 mA. ‘
3. Kontrollera att det inte finns explosionsrisk i omgivningen (AD). 4. Strdmkabeln som anslutits till
apparaten ar HO5 VVF och lamplig fér inomhusbruk. 5. Satt i stickkontakten ( anvand inte grenkontakt
eller adapter) (se fig. 3).
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6. ANVANDNING OCH JUSTERING

Disken ar utrustad med justerreglage som sitter i skyddade elpaneler pa framsidan. 1. Termostat:
Reglerar temperaturen inuti anordningen. 2. Strombrytare for vattenbadets motstand: Anvands for att
sla pa vattenbadets motstand. 3. Strombrytare for virmelampor: Anvands for att sla pa
varmelamporna. 4. Larm for vattenniva: Indikerar att den ursprungliga vattennivan i vattenbadet maste
aterstallas. Tryck pa knapp 8 "SET/P" for att visa den instéllda temperaturen. Den kan modifieras om du
trycker pa knapp 9 "UP” eller 10 "DOWN" (se fig. 2)

(D VARNING! Kontrollera féljande innan livsmedlen sitts in:

1. Stickkontakten ar ansluten. 2. Strombrytaren foér motstand till vattenbadsbehallaren &r tillslagen (gron
lampa tand). 3. Strémbrytaren for varmelampor ar tillslagen. 4. Vattenniva i vattenbadsbehallaren &r inom
de indikerade granserna. 5. Ta bort eventuella hinder framfor flottérens hal. 6. Kontrollera att den installda
temperaturen &r den 6nskade. 7. Att det inte finns nagot lattantandligt material eller att det inte finns fara

for explosion i ndrheten av anordningen (se fig. 3).
’

.,
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RENGORING AV VATTENBADSBEHALLAREN
1. Sla fran eltillférseln med huvudstrémbrytaren och dra ut kontakten ur uttaget. 2. Oppna kranen som &r
placerad bak pa utrustningen. 3. Rengor behallarensvaggar med en mjuk tvattsvamp och ett skonsamt
diskmedel for kontakt med livsmedel.4. Torka av allting ordentligt med en mjuk och ren trasa. 5. Stang
kranen for tomning av behallaren och aterstall strommen.

7. RUTINUNDERHALL

En gang i veckan: Detta galler apparater som anvénds oavbrutet.

Varje kvill: Detta géller apparater som inte anvénds alla dagar.

1. Sla fran strémmen. 2. Ta bort livsmedlen och placera dem i en annan apparat med likvéardig
temperatur. 3. Avfrosta evaporatorn genom att avbryta funktionen under ca. en timme. 4. Rengér vaggar
och tillbehér med en svamp som ar fuktad med vatten och natriumbikarbonat och torka noggrant.
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Vejledning til operator: Vejledning til vedligeholdelsespersonale (Side 46)
1)Instruktioner om udpakning 1)Udskiftning af peerer

2)Renggring af haette og yderside Ledningsdiagram, Diagram over kgleenheden
3)Renggring af haette og yderside

4)Afstandsstykker til statte af bakker og plader til
konditorkager

5)Tilslutning til stremforsyningen

6)Funktion og justering

7)AImindelig vedligeholdelse

( ADVARSEL

Det er meget vigtigt, at denne instruktionsanvisning holdes sammen med apparatet bade for
fremtidige referencer og af sikkerhedshensyn.

1. Dette apparat ma kun betjenes af voksne. Man ber ikke tillade barn at benytte reguleringen eller lege
med dette produkt. 2. Forsgg pa at aendre eller pa anden made modificere dette produkts
hovedfunktioner og egenskaber kan medfare sikkerhedsrisiko. 3. De elektriske installationer pa dette
produkt ma kun udfgres af en elektriker eller anden kompetent person. 4. Udfar aldrig reparationer uden
hjeelp. Reparationer af ukyndige kan medfgre funktionsfejl eller alvorlige skader. 5. Reparationer af
apparatet skal finde sted ved et autoriseret servicecenter. Anvend udelukkende originale reservedele. m
6. Apparatet er kun egnet til opbevaring af madvarer. 7. Producenten kan ikke gares ansvarlig for skader,
der opstar som fglge af manglende overholdelse af disse normer vedregrende forebyggelse af
arbejdsulykker. Producenten forbeholder sig endvidere ret til udfgrelse af eendringer uden forudgaende
meddelelse herom, safremt eendringerne er et led i produktudvikling.

Vores produkter er beregnet til indenders brug og ma derfor ikke installeres uden for
lokalet/forretningen.

1. INSTRUKTIONER OM UDPAKNING
1a. Skaer det omliggende strapband over, fiern papkassen ved at treekke den opad, tag forsigtigt
treebreedderne af, men pas pa semmene. 2. Heev apparatet. 3. Fjern pallen eller kassen. 4. Anbring
apparatet pa et fuldsteendigt vandret underlag. 5. Kontrollér at emballagen er tom, inden den kasseres. 6.
Sortér emballagens forskellige dele pa baggrund af materialetypen for at forenkle bortskaffelsen. 7. Det er
muligt at blokere apparatet ved at gribe ind pa hjulene med bremse (JVf. fig. 1).

2. RENGQRING AF HAEATTE OG YDERSIDE
1. Renger karret med en blgd svamp og skansomme rengaringsmidler. 2. Aben hanen for at fierne
eventuelt resterende vand. 3. Tar efter med en blad klud. (JVvf. fig. 3).

3. RENGQRING AF HAEATTE OG YDERSIDE
1. Renger ved hjeelp af en bled og fugtig svamp. 2. Tar med en ren klud.

4. AFSTANDSSTYKKER TIL STOTTE AF BAKKER OG PLADER TIL KONDITORKAGER
1. Fjern beskyttelsesplasten fra afstandsstykkerne. 2. Anbring de lange afstandsstykker i de respektive
huller pa kanten af kammeret. 3. Anbring de korte afstandsstykker i de respektive huller pa de lange
afstandsstykker. Der findes forskellige udformninger afhaengigt af bakkernes starrelse og placering.
4. Montér herefter bakkerne pa afstandsstykkerne, der ggr det muligt at tilpasse bakkernes placering
individuelt. 5. Pa modeller til konditorier monteres kun pladerne af rustfrit stal til konditorkager. Dette sker
ved at anbringe pladerne, saledes at de hviler pa kanterne (bakkerne og inox pladerne til konditorkager
leveres pa efterspargsel) (Jvf. Fig. 3). (9

5. TILSLUTNING TIL STROMFORSYNINGEN
1. Kontrollér, at netspaending og -frekvens er i overensstemmelse med angivelserne pa skiltet, der er
anbragt bag pa apparatet (A). 2. Kontrollér, at stikket: a) er forsynet med en jordleder b) er passende i
forhold til maerkestrammen c) er forsynet med beskyttelsesanordninger som foreskrevet i IEC normerne -
Termomagnetisk differentialafbryder (normalt kaldet overophedningssikring) med In = nominel
meerkeveerdi - Differentialafbryder med udlasningsstrem péa Id = 30 mA. 3. Man skal sikre, at der ikke er
fare for eksplosion (AD). 4. Apparatets forsyningsledning er af typen HO5VVF og er egnet til indenders
brug. 5. Indsaet stikket i stikkontakten (benyt ikke multipelstik og adaptere) (Jvf. Fig. 3).
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6. FUNKTION OG JUSTERING

Kegledisken er forsynet med kontrolknapper, der anbragt i beskyttet panel pa apparatets forside.

1. Termostat: Regulerer temperaturen i apparatet. 2. Afbryder for varmelegemer i vandbad:
Afbryderen anvendes til taeending af varmelegemerne i beholderen til vandbad. 3. Afbryder for
varmelamper: Afbryderen anvendes til taeending af varmelamperne. 4. Alarm for vandniveau: Angiver, at
det er nadvendigt at genetablere det oprindelige vandniveau i beholderen. Ved at trykke pa tast 8 "SET
eller P” en gang er det muligt at fremvise den indstillede temperatur, der kan sendres ved hjeelp af
tasterne 9 "UP” eller 10 "DOWN” (JVvf. Fig. 2)

@ ADVARSEL: Kontrollér falgende inden anbringelse af fodevarerne:

1. Stikket er tilsluttet. 2. Afbryderen for varmelegemerne i kammeret med damp aktiveret (grent lys
teendt). 3. Afbryder for varmelamper aktiveret. 4. Vandniveauet i kammeret med damp er inden for de
fastsatte graenser. 5. Fjern eventuelt snavs fra hullet i flyderen. 6. Kontrollér, at den indstillede temperatur
er korrekt. 7. Kontrollér, at apparatet ikke anbringes i naerheden af brandfarlige materialer eller materialer,
som udggr en eksplosionsfare. (Jvf. Fig. 3)
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RENGQRING AF KAMMER MED VANDBAD

1. Frakobl strammen ved hjzelp af hovedafbryderen. Treek herefter stikket ud af stikkontakten. 2. Abn
hanen, der er anbragt bag pa apparatet. 3. Renggr kammerets veegge med en bled svamp med vand
eller skdnsomt rengaringsmiddel. 4. Tar delene omhyggeligt af med en ter og ren klud. 5. Luk kammerets
hane og tilslut stremmen.

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

En gang om ugen: for apparater, som konstant er teendt

Hver aften:for apparater, som ikke er teendt alle dage

1. Frakobl strammen. 2. Fjern fadevarerne og anbring dem pa et sted, som er afkglet til den tilsvarende
temperatur. 3. Afrim fordamperen ved at lade apparatet veere slukket i ca. 1 time.4. Rengar vaeggene og
tilbeharet med en svamp, der er fugtet med vand og natriumbikarbonat. Tar delene omhyggeligt efter.
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Kayttéopas Huolto-opas (sivu 46)

1)Pakkauksen avausohjeet 1)Lamppujen vaihtaminen

2)Ruostumattomien terastasojen puhdistus Johtojen kaavakuva, Jadhdytyslaitteen kaavakuva
3)Kuvun ja ulkopuolen puhdistus

4)Altaiden ja leivostasojen tukien vélikappaleet

5)Liitanta sahkdverkkoon

6)Toiminta ja s&ato

7)Maéraaikaishuolto

( VAROITUKSIA

On erittdin tirkeda turvallisuuden kannalta, ettd ohjekirja sailytetaan laitteen ohessa tulevaa
kayttéa varten.

1. Laitetta saavat kayttéa ainoastaan aikuiset. Alé anna lasten koskea kayttolaitteisiin tai leikkia tuotteella.
2. Tuotteen ominaisuuksien muuttaminen on vaarallista. 3. Laitteen sdhkdasennuksen saa suorittaa
ainoastaan ammattitaitoinen séhkdasentaja tai joku muu asiantunteva henkils. 4. Al yrité koskaan
korjata laitetta itse. Ammattitaidottomien henkildiden suorittamat korjaukset saattavat aiheuttaa vaurioita
tai toimintahairioita. 5. Tuotteen saa huoltaa ainoastaan valtuutettu tekninen huoltokeskus. Kéyta
ainoastaan alkuperaisia varaosia. 6. Laite soveltuu ainoastaan elintarvikkeiden sailytykseen. 7. Valmistaja
vapautuu kaikesta vastuusta, jos turvamaarayksia ei noudateta. Liséksi valmistaja pidattaa itselleen
oikeuden suorittaa laitteen toimintaa parantavia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta.

(D Tuotteemme on tarkoitettu sisakaytt6on - 414 asenna toimitilan/liikkeen ulkopuolelle.

1. PAKKAUKSEN AVAUSOHJEET
1a. Leikkaa ympéaroiva teippi. Irrota pahvipakkaus liu'uttamalla sité yléspéin, irrota naulat varovasti
puupakkauksesta. 2. Nosta kylmaétiski. 3. Irrota kuormalava tai laatikko 4. Aseta kylmaétiski tasaiselle
vaakapinnalle. 5. Tarkista, etté laatikossa ei ole mitdén ennen kuin se havitetdan. 6. Lajittele
pakkausmateriaalit valmistusmateriaalin mukaan jatteiden havittdmisen helpottamiseksi. 7. Laite voidaan
lukita jarruilla varustetuilla pyorilld (katso kuva 1).

2. RUOSTUMATTOMIEN TERASTASOJEN PUHDISTUS
1. Puhdista allas pehmeélla sienelld ja neutraalilla pesuaineella. 2. Avaa hana poistaaksesi jéljelle
jdaneen veden. 3. Kuivaa pehmealla pyyhkeella. (katso kuva 3).

3. KUVUN JA ULKOPUOLEN PUHDISTUS
1. K&yta ainoastaan kosteaa, pehmeaa sienta. 2. Kuivaa puhtaalla pyyhkeell3.

4. ALTAIDEN JA LEIVOSTASOJEN TUKIEN VALIKAPPALEET
1. Poista valikappaleiden pinnalla oleva suojakelmu. 2. Aseta pidemmat valikappaleet altaan reunoilla
tarkoitukseen oleviin uriin. 3. Aseta lyhyemmat vélikappaleet pitkissé poikittaisissa vélikappaleissa oleviin
uriin. Voit muodostaa useampia eri kokoonpanoja altaiden koosta ja niiden paikasta riippuen. 4. Asenna
lopuksi altaat haluamallasi tavalla asetettuihin valikappaleisiin. 5. Leivonnais-malleissa asenna
ainoastaan ruostumattomasta teréksesta valmistetut leivostasot paikalleen sijoittamalla ne reunojen
paalle (katso kuva 3).

5. LITANTA SAHKOVERKKOON
1. Varmista, ettd sahkdjannite ja taajuus vastaavat laitteen taakse kiinnitetyn kyltin (A) arvoja. 2. Varmista,
ettd pistorasia on: a) Varustettu maadoitusjohtimella. b) Soveltuu arvokyltissé ilmoitetulle nimellisvirralle.

c¢) Varustettu IEC-standardien mukaisilla suojalaitteilla - ldmpémagneettinen differentiaalikatkaisin (?
(vikavirtakatkaisin), jonka In=arvokyltin nimellisarvo- differentiaali-katkaisin, jonka herkkyys on 1d=30 mA. ‘

3. Varmista, ettd ympéristdssa ei ole rajahdysvaaraa (AD). 4. Laitteeseen asennettu sdhkodjohto on

HOSVVF-tyyppié ja soveltuu sisékayttddn. 5. Tydnna pistoke vastakkeeseen (ala kayta haaroitus- tai
pienennysliittimia) (katso kuva 3).
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6. TOIMINTA JA SAATO

Kylmatiski on varustettu saatdlaitteilla, jotka on sijoitettu etuosaan suojattuihin tauluihin.1. Termostaatti:
Saataa tiskin sisdisen lampdtilan. 2. Altaan vastusten katkaisin: Kéytetaan vesihaudealtaan vastusten
paalle kytkemiseen. 3. Laimmityslamppujen katkaisin: Kaytetdan [ammityslamppujen péalle
kytkemiseen. 4. Veden tason halytin: limoittaa, etta altaan alkuperédinen veden taso on palautettava
ennalleen. Kun painat ndppainta 8 "SET tai P” yhden kerran, voit ndhda sdadetyn lampétilan, jota
voidaan muuttaa nappaimilld 9 "UP” tai 10 "DOWN?” (katso kuva 2)

@ HUOMIO: Tarkista ennen elintarvikkeiden asettamista, etta:

1. Pistoke on kytketty. 2. Vesihaudesailién vastuksen kytkin on paalla (vihrea valo syttynyt). 3.
Lammityslamppujen kytkin on paalla. 4. Vesihaudesailion veden taso on oikea. 5. Poista uimurin aukon
edessa mahdollisesti olevat tukokset. 6. Tarkista, ettd asetettu lampétila on oikea. 7. Laite on etaalla
syttyvista tai rajahdysherkista materiaaleista. (katso kuva 3)
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VESIHAUDESAILION PUHDISTUS

1. Katkaise sahkdvirta paakatkaisimella ja irrota pistoke pistorasiasta. 2. Aukaise laitteen takaosaan
sijoitettu hana. 3. Puhdista séilién seinét veteen tai neutraaliin puhdistusaineeseen kostutetulla sienella.
4. Kuivaa kaikki osat huolellisesti pehmeélla ja puhtaalla pyyhkeelld. 5. Sulje hana ja kytke sahkévirta
paalle.

7. MAARAAIKAISHUOLTO

Kerran viikossa: laitteen ollessa kéynnissa jatkuvasti.

Joka ilta: laitteen ei ollessa kéynnissé joka péiva.

1. Katkaise sahkd. 2. Poista elintarvikkeet ja aseta ne asianmukaisesti jddhdytettyyn paikkaan. 3. Sulata
haihdutin keskeyttamalla toiminta noin tunniksi. 4. Puhdista seinat ja varusteet vedella ja soodalla
kostutetulla sienella ja kuivaa huolellisesti.
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Handleiding van de operator

Handleiding van de persoon belast met het

Opening van de verpakking onderhoud (blz. 46)

1)

2)Schoonmaak van de roestvrij stalen plaat
3)Schoonmaak van de koepel en van de buitenkant
4)Afstandhouders ter ondersteuning van de kuipjes en
de platen voor de patisserie

5)Aansluiting op de elektrische stroom

6)Werking en regeling

7)Gewoon onderhoud

1)Bervanging van de lampen
Elektrisch schema, Schema koelinstallatie

( VAROITUKSIA

On erittdin tirkeaa turvallisuuden kannalta, ettd ohjekirja sailytetaan laitteen ohessa tulevaa
kayttéa varten.

1. Laitetta saavat kayttéa ainoastaan aikuiset. Alé anna lasten koskea kayttolaitteisiin tai leikkia tuotteella.
2. Tuotteen ominaisuuksien muuttaminen on vaarallista. 3. Laitteen sdhkdasennuksen saa suorittaa
ainoastaan ammattitaitoinen sdhkdasentaja tai joku muu asiantunteva henkils. 4. Al yrité koskaan
korjata laitetta itse. Ammattitaidottomien henkildiden suorittamat korjaukset saattavat aiheuttaa vaurioita
tai toimintahairi6ita. 5. Tuotteen saa huoltaa ainoastaan valtuutettu tekninen huoltokeskus. Kayta
ainoastaan alkuperaisia varaosia. 6. Laite soveltuu ainoastaan elintarvikkeiden sailytykseen. 7. Valmistaja
vapautuu kaikesta vastuusta, jos turvamaarayksia ei noudateta. Liséksi valmistaja pidattaa itselleen
oikeuden suorittaa laitteen toimintaa parantavia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta.

@ Onze producten zijn voor binnenshuis - niet installeren aan de buitenkant van lokalen/winkels.

1. OPENING VAN DE VERPAKKING
1a. De verpakking losmaken, de doos naar boven toe uittrekken, de houten planken losmaken, hierbij op
de spijkers letten. 2. Het apparaat opheffen. 3. De pallet of de kist elimineren. 4. Het apparaat op een
horizontale. genivelleerde viakte plaatsen. 5. Kijk uit dat er niets in de verpakking achterblijft voordat u
deze weggooit. 6. Scheid de materialen op grond van de samenstelling om de verwerking ervan te
vereenvoudigen. 7. Het is mogelijk het apparaat te blokkeren met de wieltjes met rem (zie Fig. 1).

2. SCHOONMAAK VAN DE ROESTVRIJ STALEN PLAAT
1. De kuip schoonmaken met een zachte spons en neutrale wasproducten. 2. Het kraantje openen om
eventueel residu water te laten weglopen. 3.Afdrogen met een zachte doek. (zie Fig. 3).

3. SCHOONMAAK VAN DE KOEPEL EN VAN DE BUITENKANT
1. Alleen een zachte vochtige spons gebruiken. 2. Droog het geheel af met een schone doek.

4. AFSTANDHOUDERS TER ONDERSTEUNING VAN DE KUIPJES EN DE PLATEN VOOR DE
PATISSERIE
1. Verwijder het beschermfolie van de afstandhouders. 2. Plaats de langste afstandhouders in de smalle
openingen op de randen van de kuip. 3. Plaats de kortste afstandhouders in de smalle openingen op de
lange afstandhouders. Er zijn verschillende samenstellingen beschikbaar naar gelang het formaat van de
kuipjes en de positie. 4. Plaats de kuipjes tenslotte op de afstandhouders die naar wens geschikt zijn.
5. Voor de patisseriemodellen, alleen de montage van de inox platen voor de patisserie uitvoeren en ze
doen steunen aan de zijkanten (de kuipjes en de inox patisserieplaten zijn op aanvraag leverbaar)
(zie Fig. 3).

5. AANSLUITING OP DE ELEKTRISCHE STROOM (?
1. Controleren of de spanning en de frequentie van het net overeenstemmen met die, die aangeduid is op ‘
het plaatje (A) op het apparaat. 2. Er zich van vergewissen dat het voedingscontact: a) is uitgerust met
een geleider voor de aarding. b) aangepast is aan de nominale spanning aangeduid op het typeplaatje.
c) is uitgerust met de beschermingen volgens de IEC normen: - Contactverbreker (beter bekend als
aardlekschakelaar) met In=nominale waarde zoals aangeduid op de plaat met technische gegevens. -
Aardlekschakelaar met gevoeligheid Id =30 mA. 3. Controleren of er in de ruimte geen ontploffingsgevaar
bestaat (AD).4. De elektrische voedingskabel die aangesloten is op het apparaat is: HO5 VVF en is
geschikt voor intern gebruik. 5. Steek de stekker in het stopcontact ( geen driewegstekkers of
verloopstukken gebruiken) (zie Fig. 3).
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6. WERKING EN REGELING

Het apparaat is uitgerust met bedieningsknoppen die zich aan de voorkant van de machine op een
beschermd bedieningspaneel bevinden.1. Thermostaat: Deze regelt de temperatuur aan de binnenkant
van het apparaat. 2. Schakelaar weerstanden kuip: Deze dient om de weerstanden van de kuip van
aan te steken. 3. Schakelaar verwarmingslampen: Deze dient om de verwarmingslampen aan te
steken. 4. Alarm waterpeil: Dit wijst op de noodzaak om het beginniveau van het water in de kuip te
herstellen. Indien de toets 8 “SET of P” één keer wordt ingedrukt, biedt deze de mogelijkheid de
ingestelde temperatuur te visualiseren, die vervolgens gewijzigd kan worden door te drukken op de toets
9 “UP” of op de toets 10 “DOWN?” (zie Fig. 2)

(DOPGELET: voordat men de goederen invoert, moet men controleren of:

1. De stekker in het stopcontact zit. 2. De schakelaar van de bain-marie weerstanden ingeschakeld
(groene lichtje brandt) is. 3. De schakelaar van de verwarmingslampen ingeschakeld is. 4. Het waterpeil
in de bain-marie kuip binnen de aangegeven limiet is. 5. Verwijder eventuele verstoppingen voor de
afvoer van de vlotter. 6. Controleer of de ingestelde temperatuur de gewenste is. 7. De apparatuur mag
niet in de nabijheid staan van ontvlambaar materiaal of materialen met ontploffingsgevaar. (zie Fig. 3)
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SCHOONMAAK VAN DE BAIN-MARIE KUIP

1. Schakel de elektrische voeding uit middels de hoofdschakelaar en haal de stekker uit het stopcontact.
2. Het kraantje openen dat zich in het achterste gedeelte van de machine bevindt. 3. Maak de wanden
van de kuip schoon met een zachte, met water of met neutrale detergenten bevochtigde spons. 4. Droog
alles zorgvuldig met een zachte en schone doek af. 5. Draai het afvoerkraantje van de kuip dicht en
herstel de elektriciteitstoevoer.

7. GEWOON ONDERHOUD

Een keer per week voor het toestel dat in continue werking staat

Alle avonden: voor een dagelijkse intermitterende werking

1. De voeding wegnemen. 2. De goederen verwijderen en opbergen op een adequaat gekoelde plaats
3. De verdamper laten ontdooien, en hierbij de werking onderbreken gedurende ongeveer een uur. 4. De
wanden en de accessoires schoonmaken met een spons bevochtigd met water en natrium bicarbonaat
en zorgvuldig afdrogen.
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N Eyxepidio xpnoTn

Eyxeipidio xpRotn Eyxeipidio cuvtnpnTtn (Z€A. 46)
1)ANOITMA THX XYZKEYAZXIAX 1)ANTIKATAXTATIH TON AAMIITHPON
2)KaBopiouoo yio to eminedo inox ZXEBIO NAEKTPIKWY, ZXEDIO YUKTIKMG
3)KAGAPIZMOX TOY ®OAOY KAI TOY gykaragTaong

EZEQTEPIKOY.

4)ATAXQPISTIKA STHPITMATA TON AEEAMENQON
KAI TQN EINIMEAQN ZAXAPOITAAXTIKHX.
5)XYNAEXZH XTO HAEKTPIKO AIKTYO
6)AEITOYPI'IA KAI PYOMIZH

7)TAKTIKH ZYNTHPHZH

(@ MPOXOXH

Ewvat moAv onpavrt ko va Statnpnet 1o mapov guAAadio odnyiav palt pe Tov EomAiopo yio HeAAOVTL KEG TANPOPOPIES, Y10, AOYOVG
0cpaielng.

1. Autn 1 6VGKELN TPETEL VO, AELTOVPYNGEL LOVO 00 VALK 0TOUE. MNV EMLTPENETE GTOL TOALOL VO, XPNGULOTOLOLY TOUG PLBLLGTES TNG AELTOVPYLLG T VaL
naufouv e auto T0 Tpotov. 2. Ewvor emikivduvo vo. Tapomotelte n vo oALCETE To XOPAKTNPIGTIKD ALTOV TOL TPO1oVToG, 3. Ot NAEKTPIKEG EpyOIoLEg
OTAPOLTNTEG Y10, TNV TOTOBETNON TNG GUOKELTG TIPEMEL VOL YIVOVTOIL OO EISTKEVUEVOLS AEKTPOAOYOUC 1) 00 aippodtia atopa. 4. Mny mpoomadnoste
TOTE V0. EMOKEVOGETE TV UIYXOVN HOVOL 606, Ot ENLOKEVEG TOL YIVOVTOL A0 1] BIPHOBIC. 0LTOLLOL LOpOLY Vo, Tpokahacouy BAafeg 1 cofopeg
dushettupyieg. 5. H Pondea yio: auto To Tpoiov mpemet vo. yivetar amo eva. apiodio Kevipo Teyvikng Bonbetog. Na ypnotponotetton povo awbeviiko
ovtadAakTike. 6. AvTn 1 6LoKEUN GEV E1VOL KOTAAANAN Y10, TV GUVTNPNOT ELTOPEVLOTMV OV SeV 1vat Tpogia. 7. H KoTaoKELOOTIKN ET0IPI0
opvettal kabe evdnvn oe TepINTON MOV dev oEPAOTNKAV OL KOTA TOV 0TVYNUATOV 0d1Y1ES, Eml mhemv Slotnpet T0 SIKOOLO VO, KALVEL 0ToLdnmoTe
Bedtiorikn adkayn xopig Tpogdonoleion.

(D Ta TpoidvVTa HAG Eival VIO ECWTEPIKOUG XWPOUG — N EYKATACTAON YiVETAI EKTOG XWPWYV /
KATOOTNHATWYV.

1. ANOII'MA THX XYXKEYAZXIAX
la. Kéyte tnv tawvio, BydAte TO KOUTI TPOG TA TAV®. EEKOPPOOTE To EVAIVO cavidio, divovTag Tpoooy 1| oTo
Kappid. 2. AvoymoTte TN ovokeLn. 3. Apaipéote TNV TOAETA N TO K1P®TL0. 4. TomoBeTrioTE TN GLOKELN GE P
eninedn emedveia. 5. IIpocééte va unv a@NoeTe TIMOTO 6TN GLGKELOGIO, TTPLV TNV TETAEETE. 6. EgywpPioTe TO
VMKG GLOKELOGIOG CULP®VO. LE TN cLVOEST TOVG, Yo va dievkoAvvete T didBeon tous. 7. Eivan duvato vo
UTAOKAPETE TN GLOKELT, BPMVTIG TAV® 0TIG POSeC e ppévo (BAEme Ek. 1).

2. KAGAPIZMOZX I'TA TA EIIIIIEAA INOX
1. KaBapiooare Tn Aekdvn pe éva paAakd o@ouyydpi kai oudétepa aamolvia. 2. Avoi¢te Tn Bpuon yia tn Si1d6eon
evoeXOpEVWY UTTOAEINpaTATWY VEPOU. 3. ZTEYVWOOTE PE Eva PaAAKO Travi (BAEne Eik. 3)

3. KAGAPIZEMOX TOY ®OAOY KAI TOY EEQTEPIKOY.
1. Xpnowomnoieite povo £vo parakd vyYpd ceovyYdpL 2. ETEYVOGTE Ue €va Kabopo Tavi.

4. ATAXQPIXTIKA XTHPITMATA TON AEEAMENQON KAI TON EITITIEAQN
ZAXAPOIIAAXTIKHE.
1. Apapéote v pepPpdvn mpootociog omd To doywpioTikd. 2. TonofeTNoTE T MO HOKPLA Sy WPICTIKG GTIG
e1d1kég oyopéc Tmv mAatciov g de€ouevng. 3. TonobeTNoTe T O KOVTA S0 MPLoTIKA 6TIG EI81KEG GYIOUEG
o7T0 7o Hokpld Sty mproTikd. Eival Stabéoiueg Sidpopeg cuvbEsels, avaloyo He TO oxNUo TOV SeEaUevadV Kot T
0éon. 4. TonoBetnNoTe TéEAOG TIg Sdeoueveg ota mpodiatedepéva StoymploTikd onme embopeite. o To. povTéAQ
oy apomAooTiKNG, EKTEAESTE LOVO TN GLVOPUOAOYNOT 670 ENiNeESO inox (avoEeidmwTo) {ayapONAUCTIKNG
OKOVUTTAOVTOG TOL 6Ta TAOioto (01 Se€apevég Kar Ta eninedo inox (avoeidmTo) {ayaponAACTIKNG TOPEXOVTOL
katomy artnuotog) (BAéne Eik. 3). (‘

5. *YNAEXH XTO HAEKTPIKO AIKTYO
1. BeBaiwbeite 671 N Tdon Kot m GLYVOTNTO TOL SIKTVOL AVTIGTOLYOVV UE EKEIVEG, TOL PEPOVTAL GTNV TLVAKISA
™G ovokevng (A). 2. Befarmbeite 611 n pilo Tng Tpo@oddtnong ival: a) Epodiaouévn pe évav aywyd yeimong.
B) Idavikn yio T0 pedua, mov PEPeTOL aTNV mvakida. ¥) Epodiaouévn pe mpoctacio, cOLG®VA UE TO. TPOTLTO, TNG
IEC: - Awokomtng poyvnrofepuikdg dropopikdg ue In= tiun, mov gépetor oTnV TvaKido- Alopopiko ue
gvonctneio =30 mA. 3. Befowbeite o1 10 mepiBdiiov S Bpicketor og kivouvo gkpnéng (AD). 4. To KaA®dS0
TPOPO3OTNONG, TOL £ival cuvdedenévo o1 cuokeun givor HOS VVF 18avikd Yo, E6mTEPIKOVG X MOPOVE. 5.
Ewodyete T0 peLUOTOANTTN (ATTOPVYETE TN XPNOT TPLTADV TPILdV Kot perdoemv) (PAéne Eik.3).
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Eyxeipidio xpriotn I

6. AEITOYPTIA KAl PYOMIZH

H cvokevn dt00€tel Yepiotnplo pvduiong TomobeTnUévo 6€ TPOSTATELVUEVO TTIVOKO GTO TPOSHIo HEPOC.

1. @gppostatng: Pubuiler ™ Bepuokpacio Tng cuokevng 2. AlakdnIng avrictaong ds€apevig: Xpnowevst
Y10 VO. AVABEL TIG OVTIGTAGELG 6TN AEKAVT aTHOAOLTPOV. 3. ALAKORTNG BEPHAVTIKDOV AART®OV: XpNGIUEVEL Y10,
va. avdpet Tig Oeppovtikég Adunes. 4. Tovayeppog emnéSov vepol: YnoSeikvisL TV avayKn amoKaTAoTAGNS
TOL aPYKOY EMTESOL TOL VEPOD otn de€opevn. ITatdvrag To kovuni 8 « SET N P » po gopd o eppovictei n
npokabopiopévn Oeppokpacio, wov propei va aAAGEeL pe o kovuni 9 « UP » 1 10 xovuni 10 « DOWN»
(BAéme Eik.2)

(D MPOZOXH: mpoToU eicayBei To euopeupa eAéyEarTe OTI:

1. To BYopa eivor cuvdedepévo. 2. O S10KOTTNG OVTIOTACEMV AEKAVNG OLTULOAOVTPOL EIVOL EVEPYOTOINUEVOS
(mpdoivo emg avoupévo). 3. O diakdmTng BepravtiKdv Aoundv eivor evepyoroinuévos. 4. To eninedo tov vepoL
ot de€opuevn 0TUOAOVTPOL EIVOL 6T LTOSEIKVLOUEVA Opla. 5. BydAte Ty OV amo@pdéelc unpoostd omd Ty onn
ToL TA@TNPa. 6. EAEYETe OT1 N Tpokabopionévn Bepuokpoacio. eivon n embount. 7. Kpotote T cLGKELN HOKPLE,
and LAKO eVvPAekTo 1 ue Kivduvo éxkpnénc. (BAéne Eik.3)
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KAGAPIZEMOX THX AEEAMENHX ATMOAOYTPOY

1. Apaipéote TNV NAEKTPIKT TPOPOSOGIa, EVEPYHDVTOG ETL TOL YEVIKOV SL0KOTTN Kol apapmdvTog To Boopo and
™V vodoyn. 2. Avoi&te ™ Bpvon, mov Ppicketon 610 omicbio uépog tng unyavie. 3. Kobapiocte to Torymduoto
™™g de€opevig pe éva LYPS GEOLYYAPL e VEPO KoL OLBETEPA TTPOIOVTA. 4. LTEYVMOGTE TO TAVTO, LE TPOCOYT,
APNOILOTOIOVTAG EVO HLOAOKO Kot Kabapo mavi. 5. KAgiote ™ Bplon tng de&opevic Kol anoKOTOGTHOTE TNV
NAEKTPIKT TPOPOSOGio.

7. TAKTIKH ZYNTHPHZH

Mia @opd Tnv eBSopdda: yia T CUOKEUN TTOU PéVEl O€ CUVEXOHEVN AgiToupyia

Kdfe Bpadu: yia kabnuepivi SiakoTTOEVN ESUTTNPETHON

1. Apaipéaare T Tpopodocia. 2. METAKIVAGATE TO EUTTOPEVHA KAl TOTTOBETAOTE 0 XWPO Pe KaTaAAnAn wugn. 3.
MpoBeite aTnv amoyusn Tou e€aTpioTh, dlakdTrTOVTAG TN AgiToUpyia yia TTEpiTTOU pia wpa. 4. KaBapioate Ta ToiKwpaTa
Ko T e§apTpaTa pe Eva opouyydpl EAa@pd Bpeypévo pe vepod Kai OEIvo avBpaKIKO VATPIO, ETTEITA OTEYVWOATE HE
TPOgOXN.
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N Pokyny pro uzivatele

Pokyny pro uzivatele: Pokyny pro udrzbu (str. 46)
1)Otevieni obalu 1)Vyména zarovek

2)Cisténi polic z nerez ocel Schéma elektrického zapojeni, Schéma
3)Cisténi poklopu a vnéjsku zafizeni chladiciho systému

4)Podpurné rozpérky pro zasobniky a police pro
cukrarské vyrobky

5)Zapojeni do elektrické sité

6)Fungovani a regulace

7)Pravidelna udrzba

(@ UPOZORNENi

Z bezpecénostnich divodl je velmi dllezité, aby tento navod s pokyny pro pouziti byl ulozeny v
blizkosti zafizeni a dostupny pro pripadné prostudovani.

1. Toto zafizeni mohou obsluhovat jen dospélé osoby. Nedovolte détem, aby se dotykaly ovladacich
prvkl nebo si s zafizenim hraly. 2. Je zakazano poskozovat ¢i ménit vlastnosti zafizeni. 3. Zapojeni do
elektrické sité pfi instalovani zafizeni mize provadét jen kvalifikovany elektrikaf nebo jina povolana
osoba. 4. Nikdy se nepokousSejte zafizeni opravovat sami. Opravy provadéné nezkusenou osobou mohou
pfivodit poSkozeni nebo zavazné poruchy v fungovani zafizeni. 5. Opravy tohoto zafizeni mohou
provadét vyhradné autorizovana stfediska pro technickou asistenci. Pouzivejte jen originalni nahradni
dily. 6. Zafizeni neni vhodné pro uskladnéni jiného zboZzi nez potravinového. 7. Vyrobce odmita jakoukoli
zodpovédnost za nedodrzovani téchto bezpeénostnich norem. Vyrobce si vyhrazuje pravo na provadéni
jakychkoli zmén za u€elem zlepSeni vyrobku bez pfedchoziho upozornéni.

@ Nase vyrobky jsou ur¢ené pro vnitini prostory. Neinstalujte je venku pred podnikem/obchodem.

1. OTEVRENIi OBALU
1a. Rozfiznéte stahovaci pasku a vytahnéte krabici smérem nahoru, rozmontujte dfevéné desky, dejte
pfitom pozor na hiebicky. 2. Nadzdvihnéte zafizeni. 3. Odsunte paletu nebo bednu. 4. PolozZte zafizeni
na vodorovnou plochu. 5. Pfed vyhozenim obalového materialu zkontrolujte, zda je prazdny. 6. Rozdélte
obalovy material podle sloZeni, abyste usnadnili jeho likvidaci. 7. Zafizeni mlzete zajistit pomoci
brzdicich prvk( na kolec¢kach. (viz obr.1).

2. CISTENI POLIC Z NEREZ OCELI
1. Vygistéte vnitfni prostor mékkou houbou za pomoci neutralniho &isticiho prostfedku. 2. Otevrete
kohoutek a nechte odtéct zbylou vodu. 3. Osuste mékkym hadrem (viz obr.3).

3. CISTENi POKLOPU A VNEJSKU ZARIZENI
1. Pouzivejte jen navlihéenou mékkou houbu. 2. Osuste Cistym hadrem.

4. PODPURNE ROZPERKY PRO ZASOBNIKY A POLICE PRO CUKRARSKE VYROBKY
1. Sejméte ochranny film z rozpérek. 2. Usporadejte delSi rozpérky do pFisluSnych stérbin na okrajich
chladiciho boxu. 3. Usporadejte kratSi rozpérky do pfislusnych stérbin na dlouhych rozpérkach. Jsou
mozna rlzna usporadani podle formatu a polohy vanicek. 4. Pfipevnéte zasobniky na rozpérky
nastavené podle vasich potfeb. 5. U modeld pro cukrarské vyrobky instalujte pouze police z nerez oceli
tak, zZe je polozite na okraje boxu (zasobniky a police z nerez oceli pro cukrafské vyrobky dodavame na
prani) (viz obr. 3).

5. ZAPOJENI DO ELEKTRICKE SITE (?
1. Zkontrolujte, zda napéti a kmitocet v siti odpovidaji udajim na stitku zafizeni (A). 2. Zkontrolujte, zda l
je sitova zasuvka: a) vybavena vodicem pro uzemnéni, b) vhodna pro jmenovity proud, uvedeny na
Stitku, ¢) vybavena ochranou podle norem IEC: - Magneto-tepelny spina¢ (ochranny spinac) s hodnotou
In= jmenovita hodnota uvedena na Stitku.- Diferencialni vypinac s citlivosti Id =30 mA. 3. Ovéfte, zda v
prostfedi nehrozi nebezpedi vybuchu (AD). 4. Kabel zafizeni je typu HO5 VVF pro uzaviené prostory.
5. Zapojte do sitové zasuvky (nepouZzivejte rozdvojky ani redukce) (viz obr.3).




Pokyny pro uzivatele I

6. REGULACE

Zarizeni je na pfedni strané opatfeno chranénym displejem s ovladaci pro regulovani funkci.

1. Termostat: reguluje teplotu uvnit zafizeni. 2. Vypina¢ odporua vanicky: pro zapnuti odpor(i vanicky
vodni lazné. 3. Vypinaé€ ohfivacich zarovek: pro zapnuti ohfivacich zarovek. 4. Alarm pro hladinu
vody: hlasi, kdy je potfeba doplnit vodu na plvodni hladinu. Stisknutim tla¢itka 8 "SET nebo P" Ize
zobrazit nastavenou teplotu. Teplotu Ize ménit pomoci tlacitka 9 "UP” nebo tlacitka 10 "DOWN". (Viz obr.
2)

G) POZOR: pied ulozenim zbozi, provedte nasledujici kontrolu:

1. Zastrcka je spravné zasunuta do sité. 2. Viypinac odporl vodni lazné je zapnuty (zelené svétlo sviti). 3.
Vypina¢ ohfivacich Zarovek je zapnuty. 4. Hladina vody ve vani¢ce vodni lazné je ve stanoveném limitu.
5. Odstranite pfipadné necistoty kolem otvoru plovaku. 6. Nastavena teplota odpovida vasim
pozadavkam. 7. Neumistujte zafizeni do blizkosti hoflavych materialt nebo do vybusného prostiedi. (viz
obr. 3)
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CISTENI VANICKY VODNi LAZNE

1. Odpoijte privod elektrické energie stisknutim hlavniho vypinace a vytahnéte zastréku ze siteé.

2. Otevrete kohoutek v zadni ¢asti zafizeni. 3. VycCistéte stény vani¢ky meékkou navlihéenou houbou za
pomoci neutralniho Eisticiho prostfedku. 4. V8e dlikladné osuste mékkym a Cistym hadrem. 5. Zavrete
kohoutek vanicky a pfipojte zafizeni do sité.

7. PRAVIDELNA UDRZBA

Jednou tydné: u zafizeni, které je nepfetrzZité v chodu.

Kazdy vecer: pfi pferuSovaném dennim chodu.

1. Odpoijte pfivod elektrické energie. 2. Vyjméte uloZené potraviny a uloZte je do jiného chladiciho
zarfizeni. 3. Vypnéte zafizeni asi na 1 hodinu a nechte vyparnik odmrazit. 4. OcCistéte stény a
prislusenstvi vihkou houbou s trochou bikarbonatu sodného a dikladné osuste.
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I Kasutusjuhend

Kasutusjuhend Hooldusjuhend (Lk 46)

1)Pakendi avamine 1)Lampide vahetamine

2)Roostevaba pinna puhastamine Elektriskeem, Kilmutusseadme skeem
3)Katte ja vélisosa puhastamine

4)Sailitusndude ja kondiitritoodete riiulite vahehoidikud

5)Elektriihendused

6)T66 ja reguleerimine

7)Jooksev hooldus

(® HOIATUSED

Turvalisuse huvides on vaga oluline, et seda juhendit hoitaks seadme juures kdeparast edasiseks
konsulteerimiseks.

1. Kéesoleva seadmega vdivad tdé6tada ainult tdiskasvanud inimesed. Mitte lubada lastel juhtnuppe
puutuda ega nendega mangida. 2. On keelatud muuta seadme tehnilisi omadusi. 3. Seadme
paigaldamisel vajalikud elektritédd peab teostama kvalifitseeritud elektrik vdi asjatundja. 4. Mitte kunagi
plida seadet ise parandada. Asjatundmatute isikute poolt teostatud parandused vdivad péhjustada
kahjustusi vdi raskeid avariisid. 5. Kdesoleva seadme hooldustéid peab teostama volitatud Tehnilise
hoolduse keskus. Kasutada ainult originaalseid varuosi. 6. Seade on mdeldud ainult toiduainete
séilitamiseks ja ei sobi muude kaupade hoidmiseks. 7. Tootja ei vastuta, kui kdesolevaid ohutusndudeid
ei jargita. Tootja jatab endale diguse teha muudatusi seadme arendamise eesmaérgil ette teatamata.

Meie tooted on méeldud kasutamisek siseruumides — palume neid mitte paigaldada véljapoole
ruume/arihooneid.

1. PAKENDI AVAMINE
1a. Ldigata kinnitusriba katki, tdsta kast Ules ja vétta ribad &ra, tdmmata naelad ettevaatlikult
puitlaudadest vélja. 2. Tdsta seade lles. 3. Eemaldada kaubaalus voi kast. 4. Asetada seade tasasele,
horisontaalsele pinnale. 5. Enne pakendi dra viskamist veenduda, et see on tihi. 6. Sorteerida
pakkematerjalid koostise jargi lihntsustamaks jaatmekaitlust. 7. Seadet on vdimalik paigal hoida
rattapidurile vajutades (vt Joon. 1).

2. ROOSTEVABA PINNA PUHASTAMINE
1. Puhastada kamber pehme késna ja neutraalse puhastusvahendiga. 2. Avada kraan ja lasta jadkvesi
vélja. 3. Kuivatada pehme lapiga. (vt Joon. 3).

3. KATTE JA VALISOSA PUHASTAMINE
1. Kasutada ainult pehmet niisutatud kasna. 2. Kuivatada puhta lapiga.

4. SAILITUSNOUDE JA KONDIITRITOODETE RIIULITE VAHEHOIDIKUD
1. Eemaldada kaitsekile vahehoidikutelt. 2. Asetada pikemad vahehoidikud ettendhtud sédlkudesse kambri
seintel. 3. Asetada lihemad vahehoidikud ettenahtud sdlkudesse pikkadel vahehoidikutel. Olemas on
eripaigutusega vahehoidikud vastavalt erinevate sailitusndude kujule ja asendile. 4. Seejarel paigaldada
sailitusndud oma soovi jargi asetatud vahehoidikutele. 5. Kondiitrimudelite puhul paigaldada ainult
roostevabast terasest paneelriiulid, toetades need kilgedelt (séilitusnéud ja roostevabast terasest
paneelriiulid kondiitritoodetele on saadaval tellimisel) (vt Joon. 3).

5. ELEKTRIUHENDUSED
1. Veenduda, et elektrivorgu pinge ja sagedus vastavad seadmele kinnitatud andmesildil (A) margitud

maérgitud nimivooluga. ¢) varustatud kaitsega vastavalt IEC kaitseklassi standarditele:- residuaalvoolu
magnet-termokaitselliliti (tavaliselt pdasteliilit), mille In= andmesildil mérgitud nimivadartus.

- Diferentsiaalse tundlikkusega Id =30 mA. 3. Kontrollida, et keskkond ei ole plahvatusohtlik (AD).

4. Seadmele paigaldatud Ghendusjuhe H05 VVF on méeldud kasutamiseks siseruumides. 5. Uhendada
pistik pistikupessa (mitte kasutada kolmikpistikupesa ega siirdmikke) (vt Joon. 3).

vaartustele. 2. Veenduda, et elektripistikupesa on: a) varustatud maandusjuhtmega. b) sobiv andmesildil (
1




Kasutusjuhend IS

6. TOO JA REGULEERIMINE

Seade on varustatud juhtnuppudega, mis asuvad kaitstud juhtpaneelis seadme esiosas. 1. Termostaat:
reguleerib seadme temperatuuri. 2. Kambri takistuselementide liiliti: kasutatakse topeltkastruli paagi
kittetakistite sisse lulitamiseks. 3. Kuttelampide liiliti: kasutatakse kittelampide pSlema panemiseks.
4. Veetaseme alarm: annab mérku, kui on vaja taastada kambri esialgne veetase. Klahvi 8 "SET véi P"

Uhekordsel vajutamisel néitab seadistatud temperatuuri, mida saab muuta, vajutades Klahvi 9 "UP” v4i
Klahvi 10 "DOWN" (vt Joon. 2)

(D TAHELEPANU: enne kauba sisse asetamist kontrollida, et:

1. Pistik on pistikupesas. 2. Topeltkastruli paagi kittetakisti llliti on sisse lUlitatud (roheline lamp pdleb). 3.
Kattelampide liliti on sisse lilitatud. 4. Veetase topeltkastruli paagis on margitud taseme piires. 5.
Eemaldada takistused ujuvpaagi avade eest. 6. Kontrollida, et kuvatav temperatuur vastab soovitud

temperatuurile. 7. Hoida seade eemal sittivatest voi plahvatusohtlikest materjalidest.
(vt Joon. 3)

[ (@
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TOPELTKASTRULI PAAGI PUHASTAMINE

1. Lilitada elektritoide pistikupesa juhtlillitist vélja ja tdmmata seejarel pistik pistikupesast vélja. 2. Avada
seadme tagaosas asuv kraan. 3. Puhastada kambri seinad pehme vee véi neutraalse puhastusvahendiga

niisutatud kdsnaga. 4. Kuivatada kdik osad hoolikalt pehme puhta lapiga. 5. Sulgeda kambri kraan ja
lulitada elektritoide uuesti sisse.

7. JOOKSEV HOOLDUS

Uks kord nadalas: pidevalt to6tava seadme korral

lgal 6htul: igapdevase vahelduva t66 korral

1. Lilitada elektritoide vélja. 2. Vétta kaup vélja ja asetada see sobivalt jahutatud kohta. 3. Lasta seadmel
lahti sulada, lllitades seadme umbes tunniks ajaks vélja. 4. Puhastada seinad ja lisatarvikud veega
niisutatud kdsna ja vdhese sddgisoodaga ja kuivatada hoolikalt
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N Instrukcija operatoram

Instrukcija operatoram Instrukcija tehniskas apkopes darbiniekam
. (46.1pp)
1)lepakojuma atvérSana
2)Plauktu no neruséjoSa térauda tiriSana 1)Lampu nomainiSana
3)Kupola un aréjas dalas tiriSana Elektriska shéma, SaldéSanas aprikojuma shéma
4)Plauktu un maizes izstradajumu nodaltjumu balsta
sadalitaji

5)Pieslégsana elektroenergijas tiklam
6)FunkcionéSana un noreguléSana
7)Regulara iekartas kopSana

(@ UZMANIBU

Ir loti svarigi, lai dota instrukcija glabatos kopa ar iekartu turpmak sekojosajam konsultacijam
drosibas tehnikas zina.

1. Doto iekartu drikst iedarbinat tikai pieaugusie. Bérniem vajadzétu noliegt operét ar un vadibas pogam
un rokturiem, vai spéléties ar iekartu. 2. Ir aizliegts izmaintt vai modificét iekartas Tpasibas.

3. Elektrotehnisko dalu, kas ir saistita ar iekartas instalaciju, drikst veikt kvalificétam specialistam
elektrikim, vai kompetentam specialistam. 4. Nekada gadijuma nav pielaujams iekartu remontét
patstavigi. Remontdarbi, ko ir veicis nekvalificéts personals, var radit nopietnus bojajumus un
funkcionéSanas problémas. 5. Tehniska palidziba, attieciba uz iekartu, ir javeic autorizétam tehniskas
apkalpes centram. Jaizmanto tikai originalas rezerves dalas. 6. lekarta nav piemérota jeb kadu produktu
glabasanai, kas nav partikas produkti. 7. RaZotajuznémums neuznemas nekadu atbildibu gadijuma, ja
netiek ievérotas minétas droSibas normas. Tas pats attiecas arT uz modifikacijas veik§anas tiesibam,
iekartas uzlaboS$anas noldkos, kas veikts bez iepriek$€jas razotaja informéSanas.

@ Masu produkti paredzéti tikai iekSéjai lietoSanai — neinstalét arpus uzneémumalveikala telpam.

1. IEPAKOJUMA ATVERSANA
1a. Pargriezt virvi, nonemt karbu, pavelkot to uz augsu, iznemt naglas no koka déliem, Tpadu uzmanibu
pievérSot naglam. 2. Pacelt iekartu. 3. Nonemt paleti vai kasti. 4. Novietot iekartu uz [[dzenas horizontalas
virsmas. 5. Pirms iepakojuma izme&anas parliecinieties, vai taja nekas nav palicis. 6. No iepakojuma
jaiznem visi priek8meti - darba atvieglo3anai vislabak to izdarit atbilsto$i montazas secibai. 7. Var
nodroSinat iekartas blokéSanu ar ritenu bremzes palidzibu (skattt 1. zZim.).

2. PLAUKTU NO NERUSEJOSA TERAUDA TIRISANA
1. NotTriet tilpni ar mikstu mitru saklti, pielietojot tikai neitralus tiriSanas lfdzeklus. 2. Atveriet kranu, lai iztek
iespéjamais udens parpalikums. 3. Noslaukiet sausu ar mikstu, tiru draninu. (skatit 3. zim.).

3. KUPOLA UN AREJAS DALAS TIRISANA
1. Izmantot tikai mikstu mitru stkli. 2. Noslauctt ar tTru audumu.

4. PLAUKTU UN MAIZES IZSTRADAJUMU NODALIJUMU BALSTA SADALITAJI
1. Nonemt aizsargplévi no sadalitajiem. 2. Izvietot visgarakos sadalitajus pie vannas maliem, nostiprinot tos
attiecigas spraugas. 3. Nostiprinat Tsus sadalitajus garu sadalitaju spraugas. Var izveidot dazadas
kompozicijas - atkariba no plauktu un sadalitaju pozicijas un izmériem. 4. Uz sadalitajiem novietot jebkura
veida - nodalas un tvertnes. 5. Modeliem “maizes izstradajumiem” javeic tikai nertdséjoSa térauda plauktu un
virsmu montazu, pieslienot tos sanu dalam (nertséjosa térauda plaukti un nodalas maizes izstradajumiem
tiek piegadati péc pasatijuma) (skatit 3.zim.)

5. PIESLEGSANA ELEKTROENERGIJAS TIKLAM (9
1. Japarliecinas, vai elektroenergijas tikla spriegums un stravas frekvence atbilst datiem, kas noraditi uz
aprikojuma plaksnites (A). 2. Japarliecinas, vai rozete ir a) aprikota ar attiecigu zeméjumu, b) piemérota
uz plaksnites noraditajiem stravas parametriem, c¢) aprikota ar nepiecieS§amo aizsardzibu atbilstosi IEC
normativiem: - magnétiski- termisks diferencials slédzis (vairakuma gadijumu izglabj dzivibu) ar "In” =
attieciga tabula noradits lielums. Diferenciators ar jutigumu Id = 30 mA. 3. Japarliecinas, ka telpa nav
iespéjama spradziena draudu (AD). 4. Japarliecinas, ka iekartas pieslédzams energoapgades vads ir
HO5 VVF, kas ir piemérots iekstelpam. 5. Jaievieto kontaktdak$a rozeté (nedrikst izmantot trejgabalus vai
reduktorus) (skatit 3.zim.).
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Instrukcija operatoram I

6. FUNKCIONESANA UN NOREGULESANA

llekartas funkciju slédzi ir izvietoti aizsardzibas panell iekartas priekSpusé. 1. Termostats: lai noregulétu
temperataru iekarta. 2. Tilpnes pretestibas slédzis: lai ieslégtu dubulttilpnes rezistorus. 3. Sildlampu
slédzis: lai ieslégtu sildlampas. 4. Udens limena bridinajuma signals, kas norada, kad japielej tdens.
NospieZot taustinu 8 "SET vai P" vienreiz, iesp&jams vizualizét ieprograméto iekartas temperattru, kuru
iespéjams izmainit ar taustinu 9 "UP" (*augstak) vai taustinu 10 "DOWN" (*zemak). (skat. 2. Att.).

(D UZMANIBU: pirms iekartas izméginasanas parbaudiet, vai:

1. Kontaktdaksa ir ieslégta; 2. Dubulttilpnes pretestibas slédzis ir ieslégts (iedegas zala spuldzite); 3.
Sildlampas ir ieslégtas; 4. Udens limenis dubulttilpné ir nepiecieSamaja liment. 5. Nonemiet aizsprostus
no notekas atveres. 6. Parbaudiet, vai temperatdra ir pareizi noreguléta. 7. Uzmaniet, lai iekartas tuvuma
neatrastos nekadi uzliesmojosi materiali vai jebkadas citas uguns nedro$as un bistamas vielas (skat. 3.
att.).
7

©

H20

.

DUBULTTILPNES TIRISANA

1. Izslédzietiekartu un atvienojiet no elektroenergijas tikla. 2. Atveriet kranu iekartas aizmugures dala.

3. Notiriet tilpnes sienas ar mikstu sikli, kas samércéts tdens un sodas $kiduma. 4. Rapigi noslaukiet, l1dz ta
nozuvusi. 5. Aizveriet kranu un pieslédziet elektroenergijas tiklam.

7. REGULARA IEKARTAS KOPSANA

Vienreiz nedéla: iekartai, kas atrodas pastaviga/nepartraukta darbiba.

Katru vakaru: nepastaviga darbiba eso3ai iekartai.

1. Izsledziet iekartu no elektroenergijas tikla. 2. Novietojiet iekartu attiecigi atvésinata vieta. 3. Laujiet
iztvaicéSanas iericei atlaidinaties, apturot iekartas darbtbu apméram uz vienu stundu. 4. Notiriet sieninas
un aksesuarus ar mikstu mitru sikli, izmantojot Gdeni, kuram pievienota soda, tad rlpigi noslaukiet

sausu.




N Operatoriaus vadovas

Operatoriaus vadovas Techninio aptarnavimo darbuotojo vadovas

(46 p.)
1)Pakuotés atidarymas
2)Nertdijancio plieno pavirSiy valymas 1)Lempy keitimas
3)Gaubto ir iSorés valymas Elektros schema, Saldymo sistemos schema
4)Padékliuky ir konditerijos lentyny atraminiai skyrikliai
5)Pajungimas prie elektros tinklo
6)Pajungimas prie elektros tinklo
7)lprastiné priezitra

( DEMESIO

Labai svarbu Sig knygele saugoti drauge su jranga, kad saugos sumetimais visada bity galima ja
pasiskaityti.

1. Sig jranga jjungti gali tik suauge Zmonés. Neleiskite vaikams gadinti valdikliy ar jais zaisti.

2. Draudziama keisti jrangos technines savybes ar kitaip jg modifikuoti. 3. Instaliavimui reikalingus
techninius darbus turi atlikti kvalifikuotas elektrikas ar kompetetingas specialistas. 4. Niekada nebandyti
patiems remontuoti jrangos. Remonto darbus atliekant nejgudusiems asmenims, gali biti padaryta zala
ar kilti rimty sutrikimy. 5. Sios jrangos prieZiiirg turi atlikti jgaliota Techniné tarnyba. Naudoti tik originalias
atsargines dalis. 6. Jranga skirta tik maisto produkty saugojimui. 7. Gamintojas atmeta bet kokig savo
atsakomybe tuo atveju, jei nebuvo laikomasi Cia pateikty saugos taisykliy. Be to, gamintojas pasilieka sau
teise be atskiro jspéjimo atlikti jrangos patobulinimus.

@ Misy gaminiai skirti patalpoms — neinstaliuokite jy lauke uz parduotuvés/ jstaigos riby.

1. PAKUOTES ATIDARYMAS
1a. Nupjauti suverzimo juosty, iStraukti déze pakeliant jg j virSy. IStraukti i$ lenty vinis, su vinimis elgtis
atsargiai. 2. Pakelti aparatg. 3. PaSalinti padéklg ar dézZe. 4. Pastatyti aparatg ant horizontalaus iSlyginto
pavirSiaus. 5. Prie§ iSmetant pakuote jsitikinti, ar joje nieko neliko. 6. 18raSiuoti pakavimo medZiagas, kad
jas baty lengviau utilizuoti. 7. Aparatg galima uzfiksuoti uzblokuojant stabdziais jo ratus. (zr.1 pav.)

2. NERUDIJANCIO PLIENO PAVIRSIY VALYMAS
1. ISvalyti talpg minkSta kempine ir neutraliais valikliais. 2. Atsukti Ciaupg ir iSleisti galimai uzsilikusj
vandenj. 3. Nusausinti mink§tu audeklu (zr.3 pav.)

3. GAUBTO IR ISORES VALYMAS
1. Naudoti tik mink&tg sudrékintg kempine. 2. Nusausinti Svariu audeklu.

4. PADEKLIUKY IR KONDITERIJOS LENTYNY ATRAMINIAI SKYRIKLIAI
1. Nuimti nuo skyrikliy apsaugine plévele. 2. ligiausius skyriklius jstatyti talpos krastuose esanciose
specialiose angose. 3. Trumpesnius skyriklius jstatyti specialiose angose ilguosiuose skyrikliuose.
Atsizvelgiant | padékliuky formatg ir padétj, galimos jvairios kombinacijos. 4. Ant jtaisyty skyrikliy
sumontuokite padékliukus taip, kaip Jums to reikia. 5. Konditerijai skirtuose modeliuose reikia tik sudélioti
konditerijai skirtas nertdijancio plieno lentynas: jos atremiamos j krastus (padékliukai ir neradijancio
plieno lentynos konditerijai yra tiekiami pagal uzsakymag) (zr. 3 pav.).

5. PAJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO
1. |sitikinti, kad tinklo jtampa ir daznis atitinka nurodytus skydelyje (A), jtaisytame ant aparato. 2. Jsitikinti,
ar maitinimo lizdas: a) yra su jZeminimo laidu. b) atitinka skydelyje nurodytg nominalig srove. ¢) yra su
IEC reikalavimus atitinkan¢iomis saugomis: magnetoterminiu diferencialiniu jungikliu, kurio In= nominali
skydelyje nurodyta verté.- Diferencialu, kurio jautrumas Id=30 mA. 3. |sitikinti ar aplinkui néra sprogimy
pavojaus (AD). 4. Aparatdroje sumontuotas kebelis "HO5 VVF" skirta patalpoms. 5. |kisti kiStukg j elektros

lizdg (nenaudoti triSakio ar sutrumpinimy) (zr. 3 pav.) (
!
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6. FUNKCIONAVIMAS IR REGULIAVIMAS

Aparatira komplektuojama su reguliavimo valdikliais jtaisytais apsaugotame pulte priekinéje jos dalyje.
1. Termostatas: reguliuoja aparatiiros temperatira. 2. Talpos teny jung.: jjungia tynés kaitinimo
elementus. 3. Kaitinimo lempy jung.: jjungia kaitinimo lempas. 4. Vandens lygmens aliarmas:
signalizuoja apie batinybe atkurti talpoje pradinj vandens lygj. Vieng kartg paspaudus mygtukg 8 “SET ar
P”, ekrane parodoma nustatyta temperatiros verté, kurig galima keisti mygtuku 9 “UP” arba mygtuku 10
“DOWN?”. (zr.2 pav.)

(D DEMESIO: prie$ sudédami prekes patikrinkite ar:

1. Kistukas jstatytas j lizdg. 2. Jjungtas tynés kaitinimo elementy jungiklis (Sviecia zalia lemputé). 3.
Jjungtas kaitinimo lempy jungiklis. 4. Vandens lygmuo tynéje yra nurodytose ribose.

5. Pasalinti kliuvinius nuo pliduro angos, jei tokiy susidare. 6. Patikrinti, ar nustatyta reikiama
temperatira. 7. Laikyto aparatira atokiai nuo degiy ar sprogiy medziagy. (Zr.3 pav.)

4 N
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TYNES VALYMAS
1. Atjungti maitinimo jtampa, pasukant bendrajj jungiklj ir iStraukiant i$ elektros lizdo kiStuka. 2. Atsukti
Ciaupa jtaisytg uzpakalinéje jrenginio dalyje. 3. ISvalyti talpos sieneles minksta, vandenyje ar neutraliuose
LT valikliuose sudrékinta kempine. 4. Viskg kruopsciai nusausinti minkStu ir Svariu audeklu. 5. Uzsukti talpos

Ciaupa ir atkurti elektros maitinima.

7. IPRASTINE PRIEZIURA

Kartg j savaite: aparatui, kuris nuolatos jjungtas

Kas vakara: kai per dieng veikia su pertrikiais

1. Atjungti maitinima. 2. I18traukti prekes ir sudéti jas j tinkamai Saldomg vietg. 3. Leisti garintuvui atitirpti,
mazdaug vienai valandai iSjungus aparata. 4. 18valyti sieneles ir aksesuarus kempine suvilgyta vandenyje
su trupudiu natrio bikarbonato, po to viskg kruopsdiai nusausinti.
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N Felhasznal6i kézikonyv

Felhasznaloi kézikonyv Karbantartasi kézikényv (46. old.)
1)A csomagolas felbontasa 1)Fénycsdvek cseréje

2)Az inox polcok tisztitasa Elektromos vazlatrajz, Hiitéberendezés
3)A bura és a kiltér tisztitasa vazlatrajza

4)A rekeszek és a cukraszsiteményes polcok
tavolsagtartd elemei

5)Csatlakoztatas az elektromos hal6zathoz
6)Mikddtetés és szabalyozas

7)Rendszeres karbantartas

@ ELOIRASOK

Nagyon fontos, hogy a berendezéssel megérizzék ezt a hasznalati kézikdnyvet biztonsagi okokbol
a jovébeni tanulmanyozas céljara.

1. Ezt a berendezést csak felnétt személyek miikodtethetik. Ne engedélyezzék a gyermekeknek, hogy
megrongaljak a vezérlérendszert és jatsszanak a berendezéssel. 2. A berendezés jellemzéinek
megvaltoztatdsa vagy akar a modositasa is tilos. 3. A berendezés beépitéséhez szikséges villamossagi
munkakat szakképzett villanyszerel® vagy hozzaérté személy végezheti el. 4. Soha ne prébaljak
egymaguk megjavitani a berendezést. Tapasztalatlan személyek altal végzett javitdsok karokat vagy
komoly mikodési zavarokat okozhatnak. 5. Ezen a berendezésen a szervizszolgaltatast az arra
feljogositott Mliszaki Szervizszolgalat hajthatja végre. Csak eredeti cserealkatrészeket alkalmazzanak.
6. A berendezés nem alkalmas az élelmiszereken kivil mas termékek tartésitasara. 7. A gyarto cég
minden felelésséget elharit magatél abban az esetben, ha nem tartjak be ezeket a balesetmegelézési
szabalyokat. Ezenkiviil fenntartja maganak a jogot a barmilyen elézetes értesités nélkili, fejlesztési célu
mobdositasok bevezetésére.

@ A termékeink beltéri felhasznalasuak — ne épitsék be azokat helységek/iizletek kiilterébe.

1. ACSOMAGOLAS FELBONTASA
1a. Vagjak el a tartészalagot, felfelé hizzak le a dobozt. Feszitsék fel a fadeszkakat, 6vatosan jarjanak el
a sz6égek miatt. 2. Emeljék fel a berendezést. 3. Tavolitsak el a rakodolapot vagy ladat. 4. Helyezzék a
berendezést egy vizszintes kiegyenlitett felliletre. 5. Figyeljenek arra, hogy ne hagyjanak semmit a
csomagoloéanyagban, mielétt azt eldobnak. 6. A csomagoléanyagokat 6sszetétellik alapjan kilonitsék el,
ezaltal az ujrafeldolgozasukat segitik. 7. A berendezés a kerekeknél fekm(ikbdtetéssel rogzithetd (lasd 1.
abra).

2. AZ INOX POLCOK TISZTIiTASA
1. Puha szivaccsal és semleges tisztitdszerekkel tisztitsak a tartalyt. 2. Nyissak ki a csapot az
esetlegesen visszamaradt viz levezetéséhez. 3. Egy puha torléruhaval szaritsak meg (lasd 3. abra).

3. ABURA ES A KULTER TISZTITASA
1. Csak egy nedves, puha szivacsot hasznaljanak. 2. Egy tiszta térléruhaval szaritsak.

4. A REKESZEK ES A CUKRASZSUTEMENYES POLCOK TAVOLSAGTARTO ELEMEI
1. Vegyék le a védofoliat a tavolsagtartd elemekrdl. 2. Helyezzék a hosszabb tavolsagtartd elemeket a
tartaly peremén levé megfeleld nyildsokba. 3. Helyezzék a révidebb tavolsagtarté elemeket a hosszabb
tavolsagtartd elemeken levé megfelelé nyildsokba. Kilénféle 6sszeallitdsok allnak rendelkezésre a
rekeszek méreteitél és az elhelyezéstdl fliggben. 4. Végul kivansaguk szerint helyezzék a rekeszeket az
elékészitett tavolsagtartd elemekre. 5. A cukraszdai modelleknél csak az inox cukraszsiteményes
polcokat helyezzék el ugy, hogy azokat a peremekre illesztik (a rekeszeket és az inox
cukraszsuteményes polcokat kilon rendelésre kapjak) (lasd 3. abra). (?
!

5. CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATHOZ
1. Gydzb8djenek meg arrél, hogy a hal6zati fesziltség és frekvencia megegyezzen a késziilékre erfsitett
tablacskan (A) feltlintetett adatokkal. 2. Bizonyosodjanak meg arrél, hogy a hal6zati csatlakozoéaljzat
a) Foldelt vezetékkel rendelkezzen. b) a tabla szerinti névieges aramhoz alkalmas legyen. ¢) az IEC
szabvanyok altal elGirt védelmekkel rendelkezzen: differencialis magneses termikus megszakité
(hétk6znapiasan kifejezve életmentd) és In =tablan feltiintetett névleges érték.-Differencialis 1d=30 mA
érzékenységgel. 3. Ellenérizzék, hogy a kérnyezet ne legyen robbanasveszélyes (AD). 4. A késziilékre
szerelt tapvezeték: HO5 VVF, beltéri hasznalatra alkalmas. 5. lllesszék be a csatlakoz6dugét (ne
hasznaljanak harmas csatlakozét és reduktorokat) (lasd 3.abra).
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6. MUKODTETES ES SZABALYOZAS

A berendezés az elsé részen talalhat6 védett kapcsolotablan elhelyezett szabalyoz6 vezérlérendszerrel
rendelkezik. 1. H6fokszabalyozé: A berendezés h6mérsékletét szabalyozza. 2. Tartaly fiitéellenallas
megszak.: A vizfirdé tartaly fitéellenallasanak bekapcsolasara szolgal. 3. Melegité lampatestek
kapcs.: A melegitd lampatestek bekapcsolasara szolgal. 4. Vizszint kijelz6: A tartalyban a kezdeti
vizszint visszadllitasanak sziikségességét jelzi. Az egyszer lenyomott 8-es "SET vagy P" gomb lehetévé
teszi a beallitott hémérséklet kijelzését, amely az 9-6s “UP” gomb vagy a 10-os “DOWN” gomb
megnyomasaval modosithaté. (lasd 2. abra)

@ FIGYELEM: az aru behelyezése el6tt ellenérizzék, hogy:

1. A csatlakozédugd be legyen kétve. 2. A vizfiirdd flitéellenallas megszakitd be legyen kapcsolva
(vilagito zold fény). 3. A melegitd lampatestek kapcsoldja be legyen kapcsolva. 4. A vizfurdé tartalyban a
vizszint a megijeldlt hatarokon bellll legyen. 5. Tavolitsak el az esetleges dugulast okozé hulladékokat az
uszé6 nyilas eldl. 6. Ellendrizzék, hogy a kivant hdmérséklet legyen beallitva. 7. Tartsak tavol a
berendezést gyulékony vagy robbanasveszélyes anyagoktol. (lasd 3. abra)
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A ViZFURDO TARTALY TISZTITASA

1. Afb6kapcsolé allitasaval és a csatlakozédugodnak az aljzatbél vald kihdzasaval kapcsoljak le a haldzati
csatlakozast. 2. Nyissak ki a gép hatsé részén felszerelt csapot. 3. Tisztitsak meg a tartaly oldalfalait egy

o vizzel vagy semleges tisztitoszerekkel nedvesitett szivaccsal. 4. Egy puha és tiszta tériéruha

alkalmazéasaval gondosan szaritsanak meg minden részt. 5. Zarjak el a tartaly csapjat és késsék vissza a

hal6zati csatlakozast.

7. RENDSZERES KARBANTARTAS

Hetente egyszer: annal a berendezésnél, amely folytonosan tGizemel

Minden este: napi intermittens izem esetében

1. Kapcsoljak le a csatlakozast. 2.Tavolitsak el az arut és helyezzék egy megfeleléen hitétt helyre.

3. Hagyjak leolvadni a parologtatot, mikbzben korilbelll egy 6rara allitsak le a mikddést. 4. Tisztitsak
meg az oldalfalakat és a tartozékokat egy szdédabikarbdnas vizzel nedvesitett szivaccsal majd gondosan
szaritsak meg.
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I Manwal ghall uzu

Manwal ghall uzu Manwal ghall-manutenzjoni (Pg. 46)
1)Istruzzjonijiet ta' kif tnehhi I-ippakkjar 1)Tibdil tal-lampi

2)Tindif ta' I-ixkaffa ta' I-istainless steel Dijagramma tal-moghdija tal-wajers, Dijagramma
3)Tindif tal-ghatu u ta'barra ta' l-unita ta' refrigerazzjoni

4)Holders ghal recipjenti u xkafef ghall-ikel ta' I-ghagin
5)Konnessjoni mal- mejns

6)Thaddim u kontroll

7)Manutenzjoni mehtiega

@ ATTENZJONI

Importanti hafna li dan il-manwal ta' istruzzjonijiet jinzamm ma’' I-appliance biex jigi kkonsultat
anke' fil-futur, ghal ragunijiet ta' sikurta’'.

1. Dan l-appliance irid jithaddem biss minn persuni adulti. Tfal m'ghandhomx jithallew ibabsu jew jilaghbu
bil-pumijiet. 2. Mhuwiex permess tibdil fil-karatteristic¢l tal-appliance. 3. Xogholijiet elettri¢i necessarji
ghall-installazjoni tal-appliance iridu jkunu ezegwiti minn elettricisti kwalifikati jew minn persuni
kompetenti. 4. Wiehed m'ghandu gatt jipprova jsewwi I-appliance wahdu. Tiswija maghmula minn persuni
mhux tal-mestjier jistghu jikkawzaw danni seriji. 5. Tibdil jew tiswija fl-appliance ghandhom isiru biss minn
¢entru ta' Assistenza Teknika awtorizzat. Uza biss partijiet originali. 6. L-appliance huwiex mahluq biex
jikkonserva oggetti ohira li mhumiex alimentari. 7. Id-ditta li holgot I-appliance ma' terfax responsabilita’
meta n-normi specifikati ma jigux rispettati u I-mizuri ta' prikawzjoni ma'jigux mehuda. Id-ditta tirrizerva d-
dritt li taghmel t-tibdil kollu ne¢essarju f'dawn il-kazijiet minghajr pre-avvis.

(D ll-prodotti taghna huma ghall-uzu intern — tinstallax fuq barra tal-bini/nwienet.

1. ISTRUZZJONUIET TA' KIF TNEHHI L-IPPAKKJAR
1a. Aqta' I-faxxa ta' fuq u gholli I-ippakkjar tal-kartun. Nehhi I-imsiemer mill-kaxxa tal-injam b'attenzjoni.
2. Gnholli I-appliance. 3. Nehhi I-kaxxa. 4. Poggi l-appliance fuq wi¢¢ ¢att u lixx. 5. Kun zgur li ma fadal
xejn fl-ippakkjar gabel ma tarmi. 6. Issepara I-materjal tal-ippakjar biex tiffacilita r-rimi tieghu. 7. Tista'
zzomm l-appliance f'postu billi tuza I-pedali tal-brejkijiet. (ara Disinn 1)

2. TINDIF TA' L-IXKAFFA TA' L-ISTAINLESS STEEL
1. Naddaf il-vaska bi sponza ratba u detergenti newtrali. 2. Iftah it-tapp sabiex telimina l-ilma li jkun
gaghad fadal. 3. Ixxotta b'bi¢¢a hafifa (ara Disinn 3)

3. TINDIF TAL-GHATU U TA'BARRA.
1. Uza biss sponza umda. 2. Nixxef b'bi¢¢a nadifa.

4. HOLDERS GHAL RECIPJENTI U XKAFEF GHALL-IKEL TA' L-GHAGIN
1. Nehhi |-film ta' protezzjoni minn mal-holders. 2. Poggi I-holders it-twal fl-islottijiet li ghalihom hemm
provdut fuq ir-rimmijiet tal-fliskatur. 3. Poggi I-holders il-qosra fl-islottijiet li ghalihom hemm provdut fil-h
olders it-twal. Arrangamenti differenti huma disponibbli ghal dagsijiet u pozizzjonijiet ta' recipjenti
differenti. 4. Issa tista' tqieghed r-recipjenti tieghek fuq il-holders. 5. Ghal mudelli ta' I-ikel ta' I-ghagin, teh
tieg li tpoggi biss l-ixkafef ta' I-istainless steel fuq ir-rimmijiet (recipjenti u xkafef ta' I-istainless steel huma
disponibbli meta mitluba) (ara fig. 3).

5. KONNESSJONI MAL- MEJNS
1. Kun zgur li I-vultagg u I-frekwenza tal-mejns huma l-istess bhal dawk mnizzla fuq ir-Rating Plate A (?
imwahhla mal-appliance. 2. Kun zgur li s-sokkitt li mieghu se tgabbad : a) Huwa ertjat kif suppost, [
b) jissodisfa I-prirekwiziti kollha tal-kurrent ratat hekk kif stipolat fuq ir-rating plate. c) Jikkonforma mar-
regolamenti tal-IEC: I-iswic¢ differenzjali manjetiku-termali ghandu In=valur nominali li huwa dak dikjarat
fuq il-plakka tar-Rating: Id-differenzjal b'sensittivita Id ta' 30mA. 3. Kun zgur li m'hemm |-ebda periklu ta’
spluzzjoni (AD) fil-kamra. 4. ll-'cable’ tal-appliance huwa HO5VVF, iddisinjat ghall-uzu intern. 5. Dahhal il-
plakka gewwa s-sokkit (tuzax adattaturi ghas-sistema ta' bi tlieta jew adattaturi li jnagqsu I-kurrent) (ara
disinn 3).




Manwal ghall uzu .

6. THADDIM U KONTROLL

Fl-apparat jinsabu kontrolli fpanew protett fuq in-naha ta' quddiem. 1. Termostat: sabiex taggusta t-
temperatura ta' [-apparat. 2. Swi¢¢ tar-rezistenza tal-vaska: Sabiex jinxteghelu r-rezistenzi tal-vaska
banju-marija. 3. Swic¢ tad-dawl li jsahhan: sabiex tixghel il-lampi li jsahhnu. 4. Allarm tal-livell ta' ilma:
senjalazzjoni sabiex jizdid il-livell ta' ilma. Aghfas Buttuna 8 "SET jew P" darba sabiex tigi ssettjata t-
temperatura, li din tista' tigi mibdula billi taghfas il-buttuna 9 "UP" jew buttuna 10 "DOWN" (ara figura 2)

(D ATTENZJONI : Qabel ma ddahhal I-oggetti ara li:

1. il-plagg huwa kkonnettjat; 2. ir-rezistenza ta' I-iswi¢¢ tal-vaska banju-marija huwa mixghul (dawl ahdar
jixghel); 3. dawl tas-shana huwa mixghul 4. il-livell ta' ilma fil-vaska banju-marija huwa fil-livelli xieraq. 5.
Nehhi |-ostakoli kollha minn quddiem it-togba li tghum. 6. I¢¢ekkja li t-temperatura stabbilita hija xierga. 7.
Zomm il-makna I-boghod minn kull materjal li jagbad jew periklu ta' spluzjoni. (ara figura 3)
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TINDIF TAL-VASKA BANJU-MARIJA

1. Itfi s-swic¢¢ tal-provvista tad-dawl u igbed il-plagg mis-sokit tieghu. 2. Iftah I-vit li jinsab fuq in-naha ta'
wara tal-magna. 3. Naddaf I-u¢uh tal-vaska bi sponza mxarba fl-ilma u b'bikarbonat tas-sodju.

4. B'attenzjoni xxotta kull oggett b'bi¢¢a nadifa u xotta. 5. Aghlaq il-vit u erga’ kkonnettja I-apparat mal-
provvista tad-dawl.

7. MANUTENZJONI MEHRTIEGA
Darba fil-gimgha: ghall-apparat li jibga jithaddem kontinwament
Kull filghaxija: ghal servizz intermittenti ta' kuljum
1. Nehhi [-affarijiet ta' I-ikel. 2. Nehhi l-oggetti u geghdhom b'attenzjoni f'post li hu refrigerat b'mod xierag.
“ 3. Holl is-silg mill-evaporatur, billi twaqgqaf it-thaddim ghal madwar siegha. 4. Naddaf il-panewijiet u I-
accessorji bi sponza umda b'ilma u bikarbonat tas-sodju u xxotta b'attenzjoni.

ES
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N Podrecznik operatora

Podrecznik operatora Podrecznik obslugi konserwacyjnej (str. 46)

1)Instrukcje otwierania opakowania 1)Wymiana zaréwek

2)Mycie blatow inox Schemat elektryczny, Schemat urzgdzenia
3)Mycie kopuly i zewnetrzne ochtodzgcego

4)Rozporki odlegtosciowe wanienek i potki cukiernicze

5)Podtgczenie do sieci elektrycznej

6)Dziatanie i regulacja

7)Konserwacja powszednia

@ UWAGI

Instrukcje nalezy zachowa¢ wraz z urzadzeniem w celu konsultacji i bezpieczenstwa.

1. Urzadzenie musi by¢ podtgczone tylko przez osoby doroste. Nie wolno dzieciom dotykac¢ przyciskdw
czy bawi¢ sie urzadzeniem. 2. Jest zabronione fatszowanie czy zmienianie charakterystyki urzadzenia.
3. Prace elektryczne konieczne do instalacji urzgdzenia muszg by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka lub przez kompetentng osobe. 4. Nigdy nie prébuj reperowac urzadzenia sam. Naprawy
wykonane przez osoby niedoswiadczone mogg spowodowac¢ uszkodzenia lub zte funkcjonowanie
urzadzenia. 5. Serwis musi by¢ wykonany przez upowaznione Centrum Techniczne. Stosowac tylko
czesci zamienne oryginalne. 6. Urzgdzenie nie jest przystosowane do konserwacji produktéw innych niz
artykuty zywnosciowe. 7. Producent nie bierze na siebie zadnej odpowiedzialnosci jesli przepisy
dotyczgce bezpieczenhstwa pracy nie beda przestrzegane. Producent zastrzega sobie prawo naniesienia
zmian ulepszajacych bez zawiadomienia.

(D Nasze produkty sg przeznaczone do uzytku wewnetrznego - instalowac ich na zewnatrz lokali czy
sklepow.

1. INSTRUKCJE OTWIERANIA OPAKOWANIA
1a. Przecig¢ tasme, zdjg¢ pudetko unoszac je w gore. Wyciagng¢ ostroznie gwozdzie z drewnianych
desek. 2. Podnie$¢ urzadzenie. 3. Pozby¢ sie palety lub skrzyni. 4. Postawi¢ urzgdzenie na réwnej
powierzchni. 5. Zwréci¢ uwage, aby nie pozostawi¢ niczego w opakowaniu przed jego wyrzuceniem. 6.
Dokonac segregaciji réznych opakowan w celu ich tatwiejszego recyklingu. 7. Istnieje mozliwosé
unieruchomienia urzgdzenia blokujgc kétka (Patrz rys.1).

2. MYCIE BLATOW INOX
1. My¢ wanne migkka gabka i sSrodkami neutralnymi. 2. Otworzy¢ kran w celu wypuszczenia ewentalnych
resztek wody. 3. Wytrze¢ do sucha miekkg Sciereczka (Patrz rys.3)

3. MYCIE KOPULY | ZEWNETRZNE
1. Uzywac tylko miekkiej ggbki zwilzonej. 2. Wytrze¢ do sucha czystg Sciereczka.

4. ROZPORKI ODLEGLOSCIOWE WANIENEK | POLKI CUKIERNICZE
1. Zdjgc¢ foli¢ ochronng z rozporek. 2. Umocowac dtuzsze rozporki w specjalnych rowkach na
krawedziach wanny. 3. Umocowac¢ krotsze rozpérki w specjalnych rowkach na rozpérkach dtuzszych. W
zaleznosci od wielkosci wanienek i ich ustawienia mozna dokonaé ré6znego rozmieszczenia. 4. Na koncu
zatozy¢ wanienki na rozpérkach zgodnie z wikasnym zyczeniem. 5. Dla modeli przeznaczonych do
cukierni wykonac¢ tylko montaz potek inox ktadac je na krawedziach (wanienki i pétki inox dla cukierni sg
dostraczane na zyczenie klienta (patrz rys. 3).

5. PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ (@

1. Upewni¢ sie czy napigcie i czgstotliwo$¢ sieci odpowiadajg parametrom wskazanym na tabliczce (A)

umieszczonej na urzgdzeniu. 2. Upewnic sie czy gniazdko wtyczkowe zasilania jest: a) wyposazone w

przewdd uziomowy. b) odpowiednie do pradu nominalnego okre$lonego na tabliczce. ¢) wyposazone w
zabezpieczenia zgodnie z normami IEC:- Wtgcznik magnetyczno-termiczny (zwykle puszka odcinajgca

doptyw pradu) z In= warto$¢ nominalna wskazana na tabliczce. - Przektadnia roZzniczkowa ze

skutecznoscig Id =30 mA. 3. Sprawdzi¢ czy w pomieszczeniu nie ma ryzyka eksplozji (AD). 4. Przewod

zasilajgcy zamontowany do urzgdzenia to: HOS VVF, przystosowany do uzytku wewnatrz pomieszczeh.

5. Wiozy¢ wtyczke do gniazdka (nie uzywac potréjnych ztaczek ani ztgczek redukcyjnych) (patrz rys. 5).
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6. DZIALANIE | REGULACJA

Urzagdzenie jest wyposazone w sterowniki regulacji znajdujgce sie na tablicy ochronnej na przodzie
urzadzenia. 1. Termostat: Reguluje temperature urzagdzenia. 2. Wiacznik grzatek wanny: stuzy do
wigczenia grzatek wanny na pare. 3. Wlacznik lamp podgrzewajacych: stuzy do wigczenia lamp
podgrzewajacych. 4. Alarm poziomu wody: wskazuje koniecznos¢ przywrocenia pierwotnego poziomu
wody w wannie. Klawisz 8 "SET lub P" nacisniety jeden raz pozwala wyswietli¢ ustawiong temperature,
ktéra moze byé zmieniona naciskajgc klawisz 9 "UP” lub Klawisz 10 "DOWN" (patrz il.2)

(D UWAGA: przed wlozeniem artykutéw sprawdzi¢ czy:

1. Wtyczka zostata witozona do gniazdka. 2. Witgcznik grzatek na pare zostat wigczony, (Swiatetko zielone
wigczone). 3. Wigcznik lampek podgrzewajgcych jest wigczony. 4. Poziom wody w wannie na pare
znajduje sie na wskazanym poziomie. 5. Wyciggna¢ ewentualne przeszkody znajdujgce sie przed
otworem ptywaka. 6. Sprawdzi¢ czy temperatura zaprogramowana jest tg zgdang. 7. Ustawic¢ uzrgdzenie
z dala od materiatu tatwopalnego lub niebezpieczenstwa wybuchu. (patrz il.3)
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MYCIE WANNY NA PARE

1. Odcig¢ zasilanie elektryczne, wytgczajgc wigcznik ogdlny i wyciggajac wtyczke z gniazdka. 2. Odkreci¢
kran znajdujacy sie na tyle urzadzenia. 3. Umy¢ Scianki wanny miekkg ggbka zwilzong w wodzie lub
wsrodkach neutralnych. 4. Wytrze¢ doktadnie do sucha miekkg i czystg Sciereczka. 5. Zakreci¢ kran
wanny i powroci¢ do zasilania elektrycznego.

7. KONSERWACJA POWSZEDNIA
Raz na tydzien: dla urzadzenia wigczonego w sposéb ciagty, bez przerwy
Kazdego wieczora: dla urzgdzenia wtgczonego od czasu do czasu w ciggu dnia

1. Odcig¢ doptyw pradu. 2. Wyciggna¢ artykuty przenoszgc je w miejsce odpowiednio chtodzone.
3. Pozostawi¢ parownik do odszronienia, przerywajac dziatanie na okofo jednej godziny. 4. Umy¢ $cianki i
akcesoria migkka gabka zwilzong w wodzie z dodatkiem sody oczyszczonej i wytrze¢ dokfadnie do
sucha.
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N Prirucka pre operatéra

Prirucka pre operatéra Prirucka pre udrzbara (str. 46)
1)Otvorenie obalu 1)Vymena Ziarovky vnutorného osvetlenia
2)Cistenie polic z nehrdzavejucej ocele. Schéma elektrického zapojenia, Schéma
3)Cistenie kupolovitého poklopu a vonkajsieho chladiaceho zariadenia

priestoru

4)Podporné rozperky pre zasobniky a police pre
cukrarenské vyrobky

5)Napojenie na elektricku siet

6)Fungovanie a nastavenie

7)Bezna udrzba

(D UPOZORNENIE !

Z bezpecnostnych dovodov je velmi dolezité, aby tento navod na obsluhu bol ulozeny v blizkosti
pristrojového zariadenia a bol dostupny pre pripadné prestudovanie.

1. Toto pristrojové zariadenie m6zZu obsluhovat len dospelé osoby. Nedovolte detom, aby sa dotykali
ovladacich prvkov alebo sa hrali s pristrojom. 2. Je zakdzané po8kodzovat' alebo zmenit vlastnosti
pristrojového zariadenia. 3. Napojenie na elektricku energiu pri inStalacii pristrojového zariadenia mézu
vykonavat len kvalifikovani elektrikari alebo ini kompetentni pracovnici. 4. Nikdy sa nepokuSajte
pristrojové zariadenie opravovat sami. Opravy, vykonané neskusenymi osobami, mézu zapricinit
poskodenie alebo vazne poruchy v prevadzke pristrojového zariadenia. 5. Opravy tohoto pristrojového
zariadenia mdézu vykonavat vyhradne autorizované strediska pre technicky servis. Pouzivajte len
originalne nahradné diely. 6. Pristrojové zariadenie nie je vhodné pre konzervovanie iného tovaru ako
potravinového. 7. Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost, ak neboli dodrzané tieto bezpeénostne
normy. Vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonanie akychkolvek modifikacii za u¢elom zlepSenia vyrobku,
bez predchadzajuceho upozornenia.

Nase vyrobky su uréené do vnutornych priestorov — neinstalujte ich na vonkajsej strane
priestorov / obchodov.

1. OTVORENIE OBALU
1a. Rozrezte stahovaciu pasku, vytiahnite krabicu smerom dohora. Odmontujte drevené dosky, pricom
davajte pozor na klince. 2. Nadvihnite pristrojové zariadenie. 3. Odstrante paletu alebo debnu. 4.
Pristrojové zariadenie postavte na rovnu horizontalnu plochu. 5. Pred vyhodenim obalu skontrolujte, €i v
flom ni¢ nezostalo. 6. Obalové materialy roztriedte podla zloZenia tak, aby ste ulahgili likvidaciu odpadu.
7. Pristroj je mozné zaistit pomocou brzdiacich prvkov na kolieskach (Pozri obr.1).

2. CISTENIE POLIC Z NEHRDZAVEJUCEJ OCELE.
1. Vnutorné povrchy chladiaceho boxu o€istite vylu¢ne mékkou hubkou a neutralnymi €istiacimi pripravkami.
2. Otvorte kohutik na vypustenie pripadne nahromadenej vody. 3. Starostlivo osuste mékkou &istou utierkou.
(Pozriobr.3).

3. CISTENIE KUPOLOVITEHO POKLOPU A VONKAJSIEHO PRIESTORU
1. Pouzivajte vylu€ne makku navihéenu hubku. 2. Poutierajte mékkou utierkou.

4. PODPORNE ROZPERKY PRE ZASOBNIKY A POLICE PRE CUKRARENSKE VYROBKY
1. Vytiahnite ochrannu féliu z rozperok. 2. NajdlhSie rozperky zasurite do prisluSnych zarezov na okrajoch
zasobnika. 3. NajkratSie rozperky zasurite do prisluSnych zarezov na dlhych rozperkach. Odlisné
kompozicie su k dispozicii v zavislosti od formatu zasobnikov a polohy. 4. Potom namontujte zasobniky
na rozperky, nastavené podla vasej potreby. 5. Pri modeloch pre cukrarenské vyrobky nainstalujte len
police z nehrdzavejucej ocele a to tak, Zze ich polozite na okraje (zasobniky a police z nehrdzavejlcej
ocele pre cukrarenské vyrobky sa dodavaju na poziadanie) (Pozri obr. 3). (?
!

5. NAPOJENIE NA ELEKTRICKU SIET
1. Presveddte sa, &i napatie a frekvencie siete zodpovedaju udajom, ktoré su uvedené na udajovom
Stitku (A) pristrojového zariadenia. 2. Presvedcte sa, i sietova zasuvka je: a) Vybavena uzemnenym
vodi¢om. b) Vhodna na nominalny prud, ktory je uvedeny na tudajovom S§titku. ¢) Vybavena ochranami v
zmysle noriem IEC:- Diferencialnym magnetotermickym vypinacom (beZne nazyvanym ako
Zivotazachranna poistka) s In = nominalnou hodnotou, uvedenou na tdajovom $titku.- Diferencialnym
vypinacom s citlivostou Id =30 mA. 3. Overte si, Ci v prostredi nehrozi nebezpecenstvo vybuchu (AD).
4. Napajaci kabel namontovany na pristrojovom zariadeni je typu: HO5 VVF, vhodny pre vnutorné
prostredia. 5. Zapojte zastrc¢kovu vidlicu (nepouzivajte rozdvojky a reduktory) (Pozri obr.3).
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6. FUNGOVANIE A NASTAVENIE

Pristrojové zariadenie je vybavené ovladaémi na regulovanie funkcii, umiestnenymi na prednej strane
zariadenia. 1. Termostat: Reguluje teplotu zariadenia. 2. Vypina¢ tepelnych ¢élankov vanicky: Sluzi na
zapnutie tepelnych ¢lankov vanicky pre vodny kupel. 3. Vypinaé vyhrevnych ziaroviek: Sluzi na
zapnutie vyhrevnych Ziaroviek. 4. Poplach hladiny vody: Upozorfiuje na potrebu doplnenia vody vo
vani€ke na pociato¢nu hladinu. Tlacitko 8 "SET alebo P", stlaCené jedenkrat, dovoli zobrazit nastavenu
teplotu.Teplotu je mozné zmenit pomocou tlacitka 9"UP”alebo tlaitka 10"DOWN* (Pozri obr. 2)

@ POZOR: Skér ako vlozite tovar, skontrolujte ¢i:

1. Zastr€kova vidlica je zapojena. 2. Vypinac tepelnych ¢lankov vanicky je zapnuty (rozsvietené zelené
svetlo kontrolky). 3. Vypina¢ vyhrevnych Ziaroviek je zapnuty. 4. Hladina vody vo vani¢ke pre vodny
kupel dosahuje oznacenu vysku hladiny. 5. Odstrarite eventualne necistoty okolo otvoru na plavak. 6.
Nastavena teplota je t4, ktora je pozadovabna. 7. Do blizkosti pristrojového zariadenia je zakazané sa
priblizovat’ s horfavymi materialmi alebo s lahko vybusnymi predmetmi. (Pozri obr. 3)

[ (@
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CISTENIE VANICKY NA VODNY KUPEL

1. Vypnite privod elektrickej energie na hlavnom vypinaci a vytiahnite Snuru zo zasuvky. 2. Otvorte
kohutik, ktory sa nachadza v zadnej Casti zariadenia. 3. Ocistite steny vanicky hubkou, namocenou v
mydlovej vode alebo s neutralnymi pripravkami. 4. VSetko starostlivo osuSte mékkou a Cistou utierkou.
5. Zatvorte kohutik a obnovte napajanie elektrickym pradom.

7. BEZNA UDRZBA

Jedenkrat do tyzdra: pre pristrojové zariadenie, ktoré je v nepretrzitom chode

Kazdy vecer: pre dennu preruSovanu prevadzku

1. Vypnite privod elektrickej energie. 2. Vyberte konzervovany tovar a uloZte ho do iného chladiaceho
pristroja s rovnakou teplotou. 3. Vyparnik nechajte odmrazit, preruste prevadzku priblizne na jednu
m hodinu. 4. Ocistite steny a prislusenstvo hubkou, namo&enou vo vode s trochou bikarbonatu sodného a
starostlivo osuste.
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I Priro¢nik za delavca

Priroénik za delavca Priroénik za vzdrzevalno osebje (stran 46)
1)Navodila za odstranitev embalaze 1)Zamenjava notranjih zarnic
2)Cis€enje nerjavedih povrsin Elektricna shema, Shema naprave za hlajenje

3)Cis&enje kupole in zunanje povrsine
4)Distanc¢niki za podporo malih kadi in predalov za
slasci¢arstvo

5)Povezava na elektriéno omrezje

6)Delovanje in uravnavanje

7)Obcasno vzdrzevanje

® OPOZORILA

Je zelo vazno, da se ta priroénik dobro shrani skupaj z napravo za bodo¢o konzultacijo, predvsem
zaradi varnosti.

1. Samo odrasle osebe lahko opravljajo kontrole in vzdrZzevanje te naprave. Ni dovoljeno, da se otroci
dotikajo komand ali da se igrajo z njimi. 2. Je strogo prepovedano ponarediti ali spremeniti karakteristike
te naprave. 3. Vse elektricne dela potrebne za instalacijo naprave morajo biti opravljene od
kvalificiranega elektriCarja ali kvalificiranega osebja. 4. Nikoli ne poskusiti popravljati sami te naprave.
Popravila opravljene od nekvalificiranega osebja lahko povzroc€ijo Skodo ali slabo delovanje naprave.

5. VzdrZevanje te naprave mora biti opravljeno od avtoriziranega Servisa. Uporabljati samo originalne
rezervne dele. 6. Ta naprava ni primerna za konzerviranje drugega blaga razen jestvin. 7. Proizvajalec ne
odgovarja Ce ti protinezgodni predpisi niso uposteti. Proizvajalec si pridrza pravico, da spremeni in
izboljSa svoje izdelke brez predhodnega obvestila.

Nasi izdelki so proizvedeni za uporabo samo v notranjih prostorih — nikoli ne montirajte te izdelke
na odprtih prostorih.

1. NAVODILA ZA ODSTRANITEV EMBALAZE
1a. Prerezati pakirni trak, sneti karton navzgor. Ruvati Zeblje iz lesenih desk, biti posebno pozorni na
Zeblje. 2. Dvigniti napravo. 3. Odstraniti paleto ali zaboj. 4. Postaviti napravo na horizontalno ravno
povrsino. 5. Dobro preveriti, da noben del ne ostane v embalazi preden se jo odstrani. 6. LoCiti materiale
kateri sestavljajo embalazo glede na njihovo sestavljanje tako da se olajSa odvajanje. 7. Je mogoce
prepreciti gibanje naprave Ce se ravna na kolesca z zavoro. (glej skico. 1)

2. CISCENJE NERJAVECIH POVRSIN
1. Ocistiti kad z eno mehko gobo in z nevtralnimi Cistilnimi sredstvi. 2. Odpreti pipo za iztek vode.
3. Obrisati z eno mehko, Cisto krpico (glej skico. 3)

3. CISCENJE KUPOLE IN ZUNANJE POVRSINE SLO
1. Uporabljati samo eno mehko, vlazno gobo. 2. Obrisati z isto krpico.

4. DISTANCNIKI ZA PODPORO MALIH KADI IN PREDALOV ZA SLASCICARSTVO
1. Odstraniti zaScitni transparent z distan¢nikov. 2. Postaviti najdaljSe distan€nike v primerne luknje na
robovih kadi. 3. Postaviti najkrajSe distan¢nike v primerne luknje na dolgih distan¢nikih. Dobijo se na
razpolago razli¢ne kombinacije katere se razlikujejo zaradi velikosti kadi in njihovih polozajev. 4. Kon¢no
instalirati kadi na distancnike kateri so bili postavljeni po zaZeleni razdalji. 5. Za tiste modele kateri so
uporabljeni za slaS€iCarstvo je treba samo poloziti nerjaveCe predale za slas€iCarstvo na robove (majhne

kadi in predali iz nerjavelega jekla za slasciCarstvo so dobavljeni na zahtevo) (glej skico 3).

5. POVEZAVA NA ELEKTRICNO OMREZJE (@
1. Dobro preveriti, da napetost in frekvenca omrezja so enake kot tiste navedene na tablici (A) katera se
nahaja na napravi. 2. Dobro preveriti, da vti€nica: a) ima ozemljitev. b) ustreza nominalnemu toku
naveden na tablici. ¢) ima vse predpisane IEC za$¢ite: - diferencialno magnetotermicno stikalo z
In=nominalno vrednostjo navedena na tablici - Diferencial z obc¢utljivostjo 1d=30 mA. 3. Dobro preveriti, da
naprava ne bo montirana v prostoru kateri je potencialno nevaren za eksplozije (AD). 4. Kabel za
napajanje montiran na napravi mora biti "HO5 VVF" za notranje prostore. 5. Vtakniti vtika€ v vti¢nico (ne
uporabljati pomoznih vti¢nic ali redukcij). POZOR: ¢e je bila naprava napacno postavljena med
prevozom ali skladiS¢enjem (poloZzena vodoravno ali preobrnjena), jo je treba pustiti vsaj 3 ure v
pravilnem polozaju pred povezavo na elektricno omrezje. 6. Vtakniti vtikac v vti€nico (ne uporabljati
pomoznih vti€nic ali redukcij). (glej skico 3)
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6. DELOVANJE IN URAVNAVANJE

Naprava je opremljena z komandami za uravnavanje katere se nahajajo na zascitnem kvadrantu na
spredniji strani hladilnika. 1. Termostat: uravnava temperaturo naprave. 2. Stikalo za elektri¢ne upore
kadi: je potrebno za priziganje elektri¢nih upor kadi “bagnomaria”. 3. Stikalo za ogrevalne zarnice: je
potrebno za priZiganje ogrevalnih Zarnic. 4. Alarm nivo vode: se vkljuci kadar je potrebno vnovi¢
vzpostaviti nivo vode. Ce se enkrat pritisne na gumb 8 "SET ali P" je mogo&e vizualizirati postavljeno
temperaturo, katero je mogoc€e spremeniti e se pritisne na gumb 9 "UP” (GOR) ali na gumb 10
"DOWN" (DOL) (glej skico 2)

G) POZOR: preden se napolni hladilnik z blagom je treba dobro preveriti, da:

1. vtikag¢ je vklju€en. 2. Stikalo za elektricne upore kadi “bagnomaria” je vkljuéeno (zelena lu¢ka
prizgana). 3. Stikalo za ogrevalne Zarnice je vkljuéeno. 4. Nivo vode kadi “bagnomaria” ne preseze
dovoljene mere. 5. Odstraniti vse mozne ovire iz luknje plovca 6. Kontrolirati, da temperatura je
postavljena na pravilno vrednost, kot zaZeleno. 7. Naprava ne sme bit postavljena blizu vnetljivega
materiala ali predmetov kateri bi lahko eksplodirali. (glej skico 3)

( )
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CISCENJE KADI “BAGNOMARIA”

1. I1zkljuciti elektricno napajanje z stikalom za za$cito vti¢nice, sneti vtikac iz vti¢nice. 2. Odpreti pipo na
zadniji strani naprave. 3. Odistiti notranje dele kadi samo z eno mehko gobo in z nevtralnimi Cistilnimi
sredstvi. 4. Dobro obrisati z eno mehko in €isto krpico. 5. Zapreti pipo in ponovno vkljuditi elektri¢no
napajanje.

7. OBCASNO VZDRZEVANJE

Enkrat na teden e naprava neprestano deluje

Vsaki vecer ¢e naprava dnevno samo ob¢&asno deluje

1. Izkljuditi elektri€no napajanje. 2. Odstraniti blago in ga shraniti v drugem ohlajenem prostoru z isto
temperaturo. 3. Pustiti, da se sloj ledu na evaporatorju popolnoma odtali. Naprava ne sme delovati za
vsaj eno uro. 4. Ogistiti stene in dodatne dele z vlazno gobo (voda in soda bikarbona) in dobro obrisati.

SLO
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Manuale del manutentore

Maintenance manual
Wartungshandbuch

Manual de mantenimiento

Manuel du préposé al'entretien
Onderhoudshandleiding

Manual do ténico de manutencao

Manual for underhallspersonalen
Vejledning til vedligeholdelsespersonale
Huolto-opas

Handleiding van de persoon belast met het onderhoud
Eyxeipidio ouvtnpnti

Pokyny pro udrzbu

Hooldusjuhend

Instrukcija tehniskas apkopes darbiniekam
Techninio aptarnavimo darbuotojo vadovas
Karbantartasi kézikényv

Manwal ghall-manutenzjoni

Podrecznik obslugi konserwacyjnej
Prirucka pre udrzbara

Priro¢nik za vzdrzevalno osebje
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1. SOSTITUZIONE DELLE LAMPADE

1. Togliere I'alimentazione. 2. Attenzione: attendere che le lampade si siano raffreddate, la nuova
lampada non deve essere assolutamente maneggiata a mani nude, operare la sostituzione afferrandola
con un pezzo di carta. 3. Rimuovere la griglia di protezione facendola scorrere lateralmente. 4. Spingere
la lampada verso uno dei supporti in modo da liberare I'estremita opposta quindi toglierla dalla plafoniera.
5. Ripristinare il tutto procedendo in senso inverso.

1. REPLACEMENT OF THE LAMPS

1. Turn the appliance off. 2. Warning: never handle the new lamp with bare hands. Use a piece of paper
to take hold of it and replace it. 3. Remove the protection grids by sliding it sidewards. 4. Press the lamp
towards one of the two supports in order to release the other end and then take it off of the lamp set. 5.
Refit all parts by following the above instructions in reverse order.

1. AUSTAUSCH DER LAMPEN

1. Strom wie abschalten. 2. Achtung: Die neue Lampe darf in keinem Fall mit bloRen Handen angefasst
werden. Fassen Sie sie wahrend des Austauschs mit einem Stlick Papier. 3. Das Schutzgitter entfernen
bei sorgfaeltiger Schiebung.
4. Schieben Sie die Lampe in Richtung einer der Halterungen und befreien Sie so das entgegengesetzte
Ende. Nehmen Sie sie dann aus der Deckenleuchte. 5. Alles in umgekehrter Reihenfolge wieder
zusammensetzen

1. SUSTITUCION DE LAS LAMPARAS
1. Desconectar la energia eléctrica. 2. Atencién: no manejar absolutamente la nueva lampara con las
manos desnudas; efectuar la sustitucidon tomandola con un pedazo de papel. 3. Quitar la rejilla de

proteccién deslizandola lateralmente. 4. Empujar la lampara hacia uno de los soportes para poder liberar
el extremo opuesto y quitarla del plafon. 5. Restablecer todas las condiciones procediendo en el orden

inverso.
1. REMPLACEMENT DES LAMPES

1. Couper la tension électrique. 2. Attention : la nouvelle ampoule ne doit étre en aucun cas manipulée a
mains nues ; il faut la remplacer en la prenant a I'aide d'un bout de papier. 3. Retirer la grille de protection
en faisant la glisser latéralement. 4. Pousser la lampe vers un des supports de sorte a libérer I'extrémité
opposée pour pouvoir retirer 'ampoule du plafonnier. 5. Réinstaller le tout en procédant en sens inverse

1. VERVANGING VAN DE LAMPEN

1. Sluit de elektriciteit. 2. Let op: de nieuwe lamp mag absoluut niet met blote handen vastgepakt
worden. Breng de nieuwe lamp aan door deze met een stuk papier vast te pakken. 3. Verwijder de
beveiligingsrekken door deze zijdelings te schuiven. 4. Duw de lamp naar een van de twee
ondersteuningen om het andere uiteinde los te krijgen, haal de lamp vervolgens uit de lamp houder. 5.
Breng alles in de oorspronkelijke staat terug door de handeling in omgekeerde volgorde uit te voeren.

@ K
1. SUBSTITUIGAO DAS LAMPADAS .

1. Desligue a alimentac&o. 2. Ateng¢ao: a nova lampada n&o deve ser absolutamente manuseada com
as maos desprotegidas; efectue a substituicdo segurando-a com um pedacgo de papel. 3. Retire a grade
de segurancga deslizando-a lateralmente. 4. Empurre a lampada em direcgdo a um dos suportes por
forma a libertar a outra extremidade e, de seguida, retire-a do suporte. 5. Monte o conjunto novamente
repetindo as mesmas operagbes na ordem inversa.
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1. Bryt strémforsérjningen. 2. OBS: Den nya lampan far inte under nagra omstéandigheter hanteras med
bara hander. Hall i den med ett hushallspapper vid bytet. 3. Tag bort sdkerhetsnatet genom att férskjuta
det i sidled. 4. Tryck lampan mot en av de tva stdéden fér att frigéra den andra &nden och tag sedan bort
den fran lamp setet. 5. Montera alltihop genom att utféra nedmonteringen i omvand ordning.

1. Frakobl strammen. 2. Advarsel: Den nye paere ma under ingen omsteendigheder bergres med bare
haender. | forbindelse med udskiftning skal der anbringes et stykke papir omkring paeren. 3. Fjern
sikkerhedsnettet ved at skubbe det sidelzens. 4. Skub lampen hen mod en af de to statter for at frigare
den pa den anden side og lgft den derefter op fra lampeseettet. 5. Montér delene ved at udfere

ovennaevnte indgreb i omvendt raekkefglge

1. Kytke virta pois paalta. 2. Varoitus: Ala kosketa uutta lamppua koskaan paljain késin, vaan kasittele
sitd paperipyyhkeen avulla vaihdon aikana. 3. Poista turvaverkko tyéntdmalla sita sivuuttain. 4. Tyénna
lamppu kohti toista tukijaa vapauttaaksesi toinen péé ja ota se pois lamppusarjasta. 5. Pane kaikki osat
takaisin paikoilleen suorittamalla annetut ohjeet pdinvastaisessa jarjestyksessa

1. Schakel de elektrische voeding. 2. Let op: de nieuwe lamp mag in geen geval met blote handen
aangeraakt worden. De vervanging moet uitgevoerd worden met behulp van een stuk papier. 3.
Verwijder het beschermingsrooster door hem opzij te schuiven. 4. Duw de lamp naar een van de steunen
toe om het andere uiteinde hiervan te bevrijden en verwijder de lamp uit de plafondverlichting. 5. Herstel
alles door in de tegenovergestelde volgorde tewerk te gaan.

1. Apaipéoarte Ty Tpogodosio 6nwe. 2. IIpocoyN: N véo Aduma 8& Oo TPEMEL UE KovEVa TPOTO VO, TLOGTEL IE
YOUVG YEPLO, KAVTE TNV GVTIKATAGTOOT TIAVOVTAG TN UE £vo. Koupd Tt xopti. 3. AQaIpECTE TO TTAEYUA
ao@aligiog cupduevn TTAAyiwg. 4. ZTTPpWETE TO Pavo o€ Péoa evnuépwang TUTTOU TTPOG TO AVTIBETO AKPO
KOl OTn OUVEXEIA AQAIPECTE TO AVWTATO OPI0 PWG. 5. T Vo OMOKATAGTHCETE T TAVTO, TPOPEiTE 6TNV

avtiotpopn dadikacia.

1. Odpojte zafizeni od elektricke sité. 2. Pozor: V Zadném pfipadé neberte novou Zzarovku do holych
rukou. Pfi vyméneé ji drzte zakrytou kouskem papiru. 3. Odstrante mriz zabezpeceni posunutim do boku.
4. Stisknete lampu smerem nahoru, jedna ze dvou podpor, uvolni se konec a poté je mozné vyjmout ji
ven. 5. Vratte vée do plvodniho stavu opac¢nym zplsobem.

1. Toestada kate. 2. Lilitada elektritoide valja. 3. Eemaldada dhutusrestid. 4. Keerata séilituskambri all
mootorialuse valiskilgedel asuvad kinnituskruvid lahti. 5. V&tta mootor aluselt maha. 6. Juhul, kui mootor
on kinni jooksnud veoketiga juhttoru sees, tuleb kdik aluse kruvid lahti keerata ja mootor ja kett péhja
poolt valja vétta. 7. Mootori elektritoitejuhtmed lahti hendada. 8. Mootor vélja vahetada ja kdik osad
esialgses asendis uuesti paigaldada.

- UTBYTE AV LAMPOR

. UDSKIFTNING AF PAERER

- LAMPPUJEN VAIHTAMINEN

. VERVANGING VAN DE LAMPEN

. ANTIKATAXTAZH TQN AAMIITHPQN

. VYMENA ZAROVEK

. LAMPIDE VAHETAMINE
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1. LAMPU NOMAINISANA

1. Izslédziet iekartu. 2. Bridinajums: nekad nepieskarieties jaunai lampai ar plikam rokam. Varat
izmantot papira loksni, lai satvertu lampu un nomainttu to. 3. Nonemiet aizsardzibas rezgi, sanos sabidot
to kopa. 4. Piespiediet spuldzi virziena pret vienu no diviem stativiem, lai atbrivotu tas otro galu, un tad
iznemiet to no apgaismes ierices. 5. Salieciet atpakal visas sastavdalas, ievérojot iepriek$ aprakstitas

darbibas pretéja seciba.
1. LEMPY KEITIMAS

1. I3jungti maitinima. 2. Démesio: naujos lempos jokiu badu negalima liesti plikomis rankomis, suimti jg
reikia popieriaus skiaute. 3. Nuimkite apsaugos groteles, pastumdami i Sona. 4. Pauspauskite lempa ties
viena i$ dvieju laikikliu (suportu), atsilaisvindami viena i$ galu. Po to nuimkite ja i$ irenginio. 5. Viska vél
sumontuoti atliekant veiksmus prieSingus apradytiems

1. FENYCSOVEK CSEREJE

1. Ale a hal6zati csatlakozast. 2. fénycsdvet egyaltalan nem szabad megérinteni csupasz kézzel, egy
darab papirral megfogva végezzék el a cseréjét. 3. Vegye le a védbracsot oldalt csusztatva. 4. Nyomja
az izz6t az egyik tamaszto felé oly mdédon, hogy az azzal ellentétes része szabadda valjon, majd vegye
le a vilagitotestrél. 5. Szereljék vissza az egészet az ellenkez6 iranyu eljarassall

1. TIBDIL TAL-LAMPI

1. Itfi l-apparat. 2. Twissija: gatt m'ghandek tmiss il-lampa I gdida b'idejn mikxufin. Uza bi¢¢a karta
sabiex izommha u tibdilha. 3. Nehhi Il gradilja ta protezzjoni billi tressaga lagenba. 4. Ghafas il lampa lejn
wahda miz zewg supporti biex jinhall it tarf I-iehor, u wara aglaghha min posta. 5. Qieghed il-partijiet
kollha f'psthom billi ssegwi I-istruzzjonijiet t'hawn fuq f'ordni bil-maglub.

1. WYMIANA ZAROWEK

1. Odcig¢ zasilanie. 2. Uwaga: nowej zaréwki nie wolno dotykaé gotymi rekoma, chwycic jg poprzez
kawatek papieru. 3. Usun ruszt chroniacy lampe. 4. Przesun lampe w prawa strone ( do prowadnicy ),
stosujac lekki nacisk na sprezyny trzymajace klosz lampy. 5. Powréci¢ do stanu pierwotnego postepujgc

w odwrtonym porzadku.

1. VYMENA ZIAROVKY VNUTORNEHO OSVETLENIA
1. Vypnite privod elektrickej energie. 2. Pozor: Novu Ziarovku absolutne nesmiete chytat’ holymi rukami !
Uchopte ju pomocou papiera. 3. Vysunut ochrannu mriezku. 4. Ziarovku zatlacit' proti jednej z dvoch
Uchytiek a uvolnit jej opacny koniec, nasledne ju vynat zo stropnej lampy. 5. Obnovte vSetky zapajania
postupujuc v opacnom poradi.

SLO

1. ZAMENJAVA NOTRANJIH ZARNIC
1. Izkljuciti elektricno napajanje. 2. POZOR: ne dotikati z golimi rokami novo zarnico, prijeti zarnico z
koncem papirja. 3. Odstranite varnostno mrezo drsno na stran. 4. Potisnite Zzaromet do prve podpore
skrajno nasproti tako da se sprosti, potem ga odstranite iz ohisja. 5. Za montazo delov ponoviti postopek
v nasprotno smer.
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1) Compressore 2) Condensatore 3) Comando cupola - interruttore 4) Evaporatore 5) Filtro 6) Interruttore 8)
Morsettiera 9) Motoriduttore 12) Sonda 13) Spina 15) Termostato 21) Resistenza 28) Galleggiante 29) Sirena
30) Potenziometro 31) Scheda LED 32) Sonda umidita 33) Scheda WIFI 34) Antenna 35) Elettroserratura 36)
Porta USB 37) Inverter 38) Controllo valvola elettronica 39) Valvola elettronica 40) Sonda valvola elettronica
41) Trasduttore 42) Ricevitore 43) Valvola termostatica 47) Lampada (UV) 48) Teleruttore 49) Lampade IR

1) Compressor 2) Condenser 3) Cover control 4) Evaporator 5) Filter 6) Switch 8) Terminal board 9) Motor
reducer 12) Probe 13) Plug 15) Thermostat 21) Resistor 28) Float 29) Alarm 30) Potentiometer 31) electronic
card (LED) 32) Probe (humidity) 33) WIFI- Card 34) Aerial 35) Electric lock 36) USB port 37) Inverter 38)
Controller for the electronic valve 39) Electronic valve 40) Electronic valve probe 41) Transducer 42) Receiver
43) Thermostatic valve 47) Lamp (UV) 48) Remote switch 49) IR lamps

1) Kompressor 2) Verflissiger 3) Steuerung Kuppel 4) Verdampfer 5) Filter 6) Schalter 8) Klemmleiste 9)
Getriebemotor 12) Sensor 13) Netzsteckdose 15) Thermostat 21) Widerstand 28) Schwimmer 29) Alarm 30)
Potentiometer 31) Elektronische Karte (LED) 32) Sonde (Luftfeuchtigkeit) 33) elektronische Karte (WIFI) 34)
Antenne 35) Elektroschloss 36) USB-Port 37) Wandler 38) Elektronische Ventilsteuerung 39) Elektronisches
Ventil 40) Elektronische Ventilsonde 41) Wandler 42) Empfanger 43) Thermostatventil 47) Lampe (UV) 48)
Fernschalter 49) IR-Lampen

1) Compresor 2) Condensador 3) Mando campana 4) Evaporador 5) Filtro 6) Interruptor 8) Caja de bornes 9)
Motorreductor 12) Sonda 13) Enchufe 15) Termostato 21) Resistencia 28) Flotador 29) Alarma 30)
Potenciometro 31) Tarjeta electrénica (LED) 32) Sonda (humedad) 33) Tarjeta (WIFI) 34) Antena 35)
Cerradura eléctrica 36) Puerto USB 37) Inversor 38) Controlador de vélvula electrénica 39) Valvula
electronica 40) Sonda de la valvula electronica 41) Transductor 42) Receptor 43) Valvula termostatica 47)
Lampara (UV) 48) Telerruptor 49) Lamparas IR

1) Compresseur 2) Condenseur 3) Commande vitrine bombée 4) Evaporateur 5) Filtre 6) Interrupteur 8)
Bornier 9) Motoréducteur 12) Sonde 13) Prise de courant 15) Thermostat 21) Résistance 28) Flotteur 29)
Alarme 30) Potentiométre 31) Conseil (LED) 32) Sonde (humidité) 33) Carte (WIFI) 34) Antenne 35) Serrure
électrique 36) Port usb 37) Onduleur 38) Contréleur de vanne électronique 39) Valve électronique 40) Sonde
de la vanne électronique 41) Transducteur 42) Récepteur 43) Vanne thermostatique 47) Lampe (UV) 48)
Télérupteur 49) Lampes IR
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Mise au rebut

Observer également les reglements environnementaux en vigueur. Adressez-vous aux services
compétents de votre commune pour savoir comment la collecte et le recyclage de ce type d'appareil se
déroulent dans votre commune. Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive
Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets d'Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE). En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a empécher
toute conséquence nuisible pour I'environnement et la santé de I'hnomme.

Le symbole Ef présent sur l'appareil ou sur la documentation qui I'accompagne indique que ce produit
ne peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de
collecte des déchets chargé du recyclage des équipements électriques et électroniques. Pour la mise au
rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet
appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des
déchets ou directement a votre revendeur.

Verschroten

Neem de geldende milieubepalingen in acht. De gemeentelijke technische dienst kan u vertellen hoe het
ophalen/afleveren en hergebruik van dergelijke kasten in uw gemeente gebeurt. Dit apparaat is voorzien
van het merkteken volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische en
elektronische apparaten (AEEA). Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als afval wordt
verwerkt, helpt u mogelijk negatieve consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt door onjuiste verwerking van dit product als
afval.

Het symbool K op het product of op de bijbehorende documentatie geeft aan dat dit product niet als
huishoudelijk afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het worden afgegeven bij een
verzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet worden
uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van dit product wordt u verzocht contact op te
nemen met het stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de winkel waar u het product
heeft aangeschaft.

Bortskaffelse

Veer opmaerksom pa gzeldende miljgregler. Kommunens tekniske forvaltning kan oplyse dig om hvordan
opsamling og genanvendelse af sadanne apparater foregar i kommunen. Dette produkt er maerket i
henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om Kasseret elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Ved at sikre, at
dette produkt bliver skrottet korrekt, hjselper man med til at forhindre potentielle, negative konsekvenser
for miljget og folkesundheden, der kunne opstad gennem uhensigtsmaessig bortskaffelse af dette produkt.

SymboletE pa produktet eller pa dokumenterne, der ledsager produktet, angiver, at produktet ikke ma
bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Det skal i stedet afleveres pa en genbrugsstation for
elektrisk og elektronisk udstyr. Det skal skrottes i henhold til geeldende lokale miljgregler for bortskaffelse
af affald. For yderligere oplysninger om handtering, genvinding og genbrug af dette produkt bedes man
kontakte de lokale myndigheder, renovationsselskabet eller forretningen, hvor produktet er kabt.

Usuwanie

Stosowac sie do obowigzujgcych przepiséw w dziedzinie ochrony srodowiska. Dziat techniczny w gminie
udziela informac;ji o sposobach zbiérki i utylizacji mebli kuchennych tego typu. Niniejsze urzadzenie
posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Zapewniajgc prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystgpienia negatywnego wptywu produktu na srodowisko
i zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol E:umieszczony na produkcie lub na dotgczonych do niego dokumentach oznacza, ze niniejszy
produkt nie jest klasyfikowany jako odpad z gospodarstwa domowego. Urzadzenie, w celu jego
ztomowania, nalezy zda¢ w odpowiednim punkcie utylizacji odpadoéw w celu recyklingu komponentéw
elektrycznych i elektronicznych. Urzadzenie nalezy ztomowac¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dot.
utylizacji odpadéw. Dodatkowe informacje na temat utylizacji, ztomowania i recyklingu opisywanego
urzadzenia mozna uzyskac¢ w lokalnym urzedzie miasta, w miejskim przedsiebiorstwie utylizacji odpadow
lub w sklepie, w ktérym produkt zostat zakupiony.
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Smaltimento

Si ricordi inoltre di rispettare scrupolosamente le normative ambientali. Quando deve smantellare
I'apparecchio, contatti I'ufficio tecnico del Suo Comune per informarsi del modo in cui la raccolta ed |l
riciclaggio di queste unita avvengono nella Sua zona. Questo apparecchio € contrassegnato in conformita
alla direttiva europea 2002/96/CE RAEE (Rifiuti apparecchiature elettriche ed elettroniche).

Assicurandovi che questo prodotto venga eliminato correttamente, collaborerete alla prevenzione di
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute umana che potrebbero essere causate da uno
smaltimento inappropriato di questo prodotto.

Il simboloﬁ riportato sul prodotto o sui documenti di accompagnamento dello stesso indica che questo
apparecchio non puo essere ftrattato allo stesso modo dei rifiuti domestici. Al contrario, esso dovra essere
consegnato ad un adeguato punto di raccolta per il riciclaggio delle apparecchiature elettriche. Lo
smaltimento deve essere effettuato in conformita alle norme ambientali locali per lo smaltimento dei rifiuti.
Per informazioni piu dettagliate sul trattamento, il recupero e il riciclaggio di questo prodotto, Vi invitiamo a
contattare il Vostro comune, il Vostro servizio per la raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale
il prodotto & stato acquistato.

Disposal

Environmental regulations on disposal must also be observed. When disposing of the appliance you
should contact your local authority technical department who will inform you of how collection and
recycling of such units take place in your area. This appliance is marked according to the European
directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol E on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this
appliance may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste disposal. For more detailed information about
treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local city office, your household
waste disposal service or the shop where you purchased the product.

Entsorgung

Beachten Sie in jedem Fall die jeweils geltenden Umweltschutzbestimmungen. Bei Ihrem zustandigen
Stadtreinigungsamt kdnnen Sie erfahren, wie Abtransport und Wiederverwertung dieser Geréte in lhrer
Gemeinde gehandhabt werden. In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Markierung
versehen. Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des
Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Geréat durch unsachgemale Entsorgung negative Konsequenzen nach
sich ziehen. Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol

einer durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im

normalen Haushaltsabfall nicht zuléssig ist Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer
getrennten Sammlung fir Elektro- und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaf den &rtlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen. Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmull oder an den Handler, bei dem Sie
dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen Gber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Eliminacién del aparato

Ademas, al desechar el electrodoméstico es imperativo cumplir las normativas de proteccion del medio
ambiente. Para desechar el electrodoméstico le recomendamos comunicarse con el departamento técnico
de la autoridad pertinente en su localidad, donde le informaran sobre como se realizan la recoleccién y el
reciclaje de dichas unidades en su region. Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y
electronicos (RAEE). La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud.

El simbolo ﬁ en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se
puede tratar como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para

reciclar aparatos eléctricos y electrénicos. Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos. Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y
reciclaje de este producto, péngase en contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de
residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.
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